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Aria Twin 6040

1 BCAAGQe 15 SPST5632JGR

2 BCAA4Qe 16 SAPI5631GL

3 ARPIO439N 17 ARPI0440DNPEG

4 SPST5239KN ARPI0440SNPEG

5 SPST5239JN 18 SPST6055N

6 ASPIOO39N 19 SPST5115DGRS

7 SPST5149N SPST5115SGRS

8 SPST5119GRS 20 SPST6443N

9 SPST5120N 21 BSAA4Qe

10 MUCI5P14NERO 22 SPST5096GL

11 BSAAGOQe 23 ARPIO431NGR

12 SPST5474DGR 24 SAPI6054GRN
SPST5474SGR 25 ERSHADOO--NYO1RE53

13 SPST5475GL 26 SAPI6430NGR

14 ASPI0028 27 ITAR600ONL6G5

ITe Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

ENe Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

FRe Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

DEe Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden miissen.

ESe Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

PTe Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

NLe Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

DKe Reservedele kan leveres i flere farver som bear specificeres ved bestillingen.

Fle Varaosia saatavana eri varisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZe U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat
prislusnou barvu.

SKe Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke
Specifikovat zelanu farbu.

HUe A tartalék alkatrészek kiilonb6zé szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SLe Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

RUe 3anyactv MMeTCa pa3MyHbIX LLBETOB, HEOOXOAMMBIN yKa3aTb B 3amnpoce.

TRe Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

ELe AVTOAAGKTLKE SLaBETLUN g€ dLEPOoPa XpWHATK. [MpocdLoploTe OTAV TTRPARYYELNETE.




ITeITALIANO

¢« IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo.
La sicurezza del bambino potrebbe essere messa
a rischio se non si eseguono queste istruzioni.

Peg Perego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti in questa
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale.

Peg Perego S.p.A. é certificata ISO 9001.
" La certificazione offre ai clienti e
119, ai consumatori la garanzia di una
SUD trasparenza e fiducia nel modo di lavorare

150 9001 dell'impresa.

SERVIZIO ASSISTENZA

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Perego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, la vendita di ricambi
originali e accessori, contatta il Servizio Assistenza
Peg-Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WwWw.pegperego.com

Numero Verde: 800-147414

La Peg Perego & a disposizione dei suoi Consumatori
per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per
guesto, conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un

ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE che trovera in
internet al seguente indirizzo: www.pegperego.com
segnalando eventuali osservazioni o suggerimenti.

ISTRUZIONI D’USO

APERTURA

le Per aprire il passeggino, sganciare
contemporaneamente i due attacchi come in
figura.

2e Alzare con decisione il manubrio verso I’alto e
successivamente spingerlo verso il basso fino allo
scatto finale.

ASSEMBLAGGIO PASSEGGINO
3e Agganciare i frontalini come in figura.

CAPOTTINE

4e Le capottine sono indipendenti, é possibile
scegliere se abbassarne una o entrambe. Inserire
gli attacchi delle capottine nelle apposite sedi.

5e¢ Abbottonare le capottine sul retro degli schienali.
Per aprire la capottina tirarla tutta in avanti.

6 Per togliere le capottine premere i pulsanti laterali
e contemporaneamente sfilare la capottina verso
I’alto come in figura.

PORTABIBITE

7e Per applicare il portabibite al centro del
maniglione, infilarlo nell'apposita sede come in
figura.
Si consiglia di non inserire nel portabibite bevande
calde e con un peso superiore a 0,5 Kg (1 Ibs).

FRENO
8e Per frenare il passeggino, tirare verso l'alto la
leva freno posta sul montante destro e ruotarla

di 90° verso l'esterno, vedi figura. Per sbloccare

il freno tirare leggermente la leva verso I'alto e
contemporaneamente ruotarla verso I'interno. Da_
fermi, azionare sempre il freno.

CINTURA DI SICUREZZA

9e A: Assicurarsi che la bretella sia correttamente
inserita spingendo come in figura. B: Agganciare
la cintura agendo come in figura.

10e Per sganciare la cintura, premere ai lati della fibbia
e contemporaneamente tirare verso lI’esterno, il
cinturino girovita.

11e La nuova cintura di sicurezza da oggi, é piu facile
da indossare grazie al sistema “attacca e stacca”.
Infatti prima di agganciare la cintura, attacca la
fibbietta allo schienale inserendo la linguetta
nell’apposito passante come in figura; poi quando
hai agganciato la cintura al tuo bambino staccala
dallo schienale per lasciare il tuo bambino piu
libero di muoversi. La fibbietta deve rimanere
sotto le spalle del bambino.

REGOLAZIONE SCHIENALE

Gli schienali sono indipendenti, é possibile
scegliere se abbassarne uno o entrambi. Per
reclinare lo schienale abbassare il pulsante del
regola-schienale e contemporaneamente tirarlo in
giu.

Per alzare lo schienale spingere in su il regola-
schienale come in figura.

RUOTE PIROETTANTI

14 Per rendere le ruote anteriori piroettanti, occorre
abbassare la leva, come in figura. Per renderle
fisse, alzare la leva.

FRONTALINI-VASSOIO

| frontalini-vassoio sono indipendenti per

soddisfare le esigenze differenti di ogni bambino,

infatti é possibile aprirne uno alla volta oppure

scegliere di toglierne uno.
15 E possibile aprire il frontalino-vassoio solo da un
lato per facilitare I’entrata e I'uscita del bambino
quando ¢ piu grande. Per aprire, premere con
una mano il pulsante e contemporaneamente con
I'altra mano ruotare il frontalino verso I'alto.
Per togliere il frontalino-vassoio, premere prima
il pulsante centrale e contemporaneamente alzare
il frontalino; poi premere il pulsante laterale e
contemporaneamente estrarre frontalino. Non
appoggiare sul frontalino-vassoio bevande
bollenti perché potrebbe essere pericoloso.

SOSTITUZIONE CESTELLO

17« Nel caso si dovesse sostituire il cestello, per
montare il cestello, agganciarlo anteriormente ai
gancini come in figura.

18 Agganciarlo posteriormente, chiudendo i bottoni
come in figura.

ESTRAZIONE RUOTE

Le ruote d el passeggino sono estraibili.

Per togliere le ruote anteriori, occorre rendere
le ruote piroettanti, premere le levette e
contemporaneamente spingere la ruota fino a
toglierla come in figura.

12

13

16

19

CHIUSURA

Prima di chiudere il passeggino, se applicata,

chiudere la capottina.
20e Per chiudere il passeggino, alzare i pulsanti posti
ai lati del manubrio e ruotare il manubrio in avanti
fino al click.
Successivamente spingere gli schienale e le
capottine verso il passeggino e abbassare il
manubrio fino a farlo rientrare nella sua sede.
Verificare la corretta chiusura del passeggino dal
gancio di sicurezza. Il passeggino chiuso rimane

21



in piedi da solo.

TRASPORTO
22¢ E possibile trasportare comodamente il
passeggino quando é chiuso, grazie alla maniglia.

SFODERABILITA'

23e Per sfoderare il passeggino, togliere i coperchietti
posti lateralmente e al centro facendo leva.
Spingere verso I’alto il perno e

244 successivamente spingerlo verso I'esterno, sfilare
poi il perno dall’asola della sacca.

25e Per sganciare la sacca dalla seduta, estrarre lo
spartigambe agendo da sotto e sbottonarla come
in figura.

26 Svitare il cinturino da entrambi i lati e sfilare la
sacca.

GANCIOMATIC SYSTEM

Il Ganciomatic System e il sistema pratico e veloce

che permette di agganciare al passeggino, grazie agli
attacchi Ganciomatic, il seggiolino auto Primo Viaggio,
anch’esso dotato di Ganciomatic System acquistabile
separatamente.

e |l seggiolino auto Primo Viaggio puo essere
montato esclusivamente sul lato destro del
passeggino, dotato di attacchi Ganciomatic.

ATTACCHI GANCIOMATIC DEL PASSEGGINO

Per alzare gli attacchi Ganciomatic del passeggino,

sollevare la sacca negli angoli della seduta e alzare

i due attacchi che automaticamente si sposteranno

verso |’esterno.

28e Per abbassare gli attacchi Ganciomatic del
passeggino, spingere prima gli attacchi verso
I’interno e successivamente abbassarli come in
figura.

PASSEGGINO + SEGGIOLINO AUTO
29e Per agganciare il seggiolino auto al passeggino,

occorre:

- frenare il passeggino,

- togliere la capottina del passeggino,

- abbassare completamente lo schienale del
passeggino,

- alzare gli attacchi Ganciomatic del passeggino.

- Posizionare il seggiolino auto verso la mamma e
spingerlo verso il basso fino al click.

- Si raccomanda di non rimuovere il frontalino dal
passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto.

e Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino
consultare il suo manuale istruzioni.

27

e Periodicamente pulire le parti in plastica con un
panrllo umido, non usare solventi o altri prodotti
simili.

e Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la
polvere.

e Tenere pulite le ruote da polvere e sabbia.

e Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I’esposizione continua e prolungata
al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in
molti materiali.

e Conservare il prodotto in un posto asciutto.

e Per il lavaggio della sacca, seguire le suguenti
indicazioni.
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A AVVERTENZA

LINEA ACCESSORI

30e Borsa Cambio: Borsa con materassino per il
cambio del bebé, agganciabile al passeggino.

31e Cover All: Parapioggia copri-tutto trasparente
per passeggino gemellare Aria Twin. Questo
parapioggia e stato studiato anche nel caso in cui
sul passeggino sia agganciato il seggiolino auto
Primo Viaggio, garantendo la totale protezione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Il vostro prodotto necessita un minimo di

manutenzione. Le operazioni di pulizia e

manutenzione devono essere effettuate solo da adulti.

¢ Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in
movimento e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

e Asciugare le parti in metallo del prodotto per
prevenire la ruggine.

e QUESTO VEICOLO E STATO PROGETTATO PER
IL TRASPORTO DI 2 BAMBINI NELLE SEDUTE.

NON UTILIZZARE PER UN NUMERO SUPERIORE DI
OCCUPANTIL.

¢ QUESTO VEICOLO E' OMOLOGATO PER BAMBINI DA
6 MESI FINO A 15 KG NELLA SEDUTA. USATO COME
TRAVEL SYSTEM IN ABBINAMENTO AL SEGGIOLINO
AUTO DI GRUPPO 0+, QUESTO VEICOLO E’ INTESO
DALLA NASCITA.

e QUESTA SEDUTA NON E’ ADATTA A BAMBINI DI ETA’
INFERIORE A 6 MESI.

¢ QUESTO VEICOLO E’ STATO PROGETTATO PER
ESSERE USATO IN COMBINAZIONE CON | PRODOTTI
PEG PEREGO GANCIOMATIC: PRIMO VIAGGIO, PRIMO
VIAGGIO SIP.

o LE OPERAZIONI DI ASSEMBLAGGIO E PREPARAZIONE
DELL’ ARTICOLO DEVONO ESSERE EFFETTUATE DA
ADULTI.

e NON UTILIZZATE IL PRODOTTO SE PRESENTA PARTI
MANCANTI O ROTTURE.

e UTILIZZATE SEMPRE LE CINTURE A CINQUE PUNT]I,
UTILIZZATE SEMPRE LO SPARTIGAMBE DELLA
CINTURA IN COMBINAZIONE CON IL GIROVITA.

e POTREBBE ESSERE PERICOLOSO LASCIARE IL VOSTRO
BAMBINO INCUSTODITO.

e DA FERMI UTILIZZARE SEMPRE | FRENI.

¢ PRIMA DELL’ USO ASSICURARSI CHE TUTTI |
MECCANISMI DI AGGANCIO SIANO INGAGGIATI
CORRETTAMENTE.

e PRIMA DELL’ USO ASSICURARSI CHE IL SEGGIOLINO
AUTO O LA SEDUTA RIPORTATA SIANO
CORRETTAMENTE AGGANCIATI.

e EVITARE DI INTRODURRE LE DITA NEI MECCANISMI.

o PRESTARE ATTENZIONE ALLA PRESENZA DEL
BAMBINO QUANDO SI EFFETTUANO OPERAZIONI
DI REGOLAZIONE DEI MECCANISMI (MANIGLIONE,
SCHIENALE).

¢ OGNI CARICO APPESO AL MANIGLIONE O ALLE
MANIGLIE PUO RENDERE INSTABILE IL PRODOTTO;
SEGUIRE LE INDICAZIONI DEL COSTRUTTORE
RIGUARDO Al MASSIM| CARICHI UTILIZZABILI.

o IL FRONTALINO NON E PROGETTATO PER REGGERE
IL PESO DEL BAMBINO; IL FRONTALINO NON E
DISEGNATO PER MANTENERE IL BAMBINO NELLA
SEDUTA E NON SOSTITUISCE IL CINTURINO DI
SICUREZZA.

e NON INTRODURRE NEL CESTELLO CARICHI PER
UN PESO SUPERIORE A 5 KG. NON INSERIRE
NEI PORTABIBITE PESI SUPERIORI A QUANTO
SPECIFICATO NEL PORTABIBITE STESSO E MAI
BEVANDE CALDE. NON INSERIRE NELLE TASCHE
DELLE CAPOTTE (SE PRESENTI) PESI SUPERIORI A 0.2
KG.

e NON UTILIZZARE IL PRODOTTO IN VICINANZA DI
SCALE O GRADINI; NON UTILIZZARE VICINO A FONTI
DI CALORE, FIAMME LIBERE OD OGGETTI PERICOLOSI
A PORTATA DELLE BRACCIA DEL BAMBINO.




e POTREBBE ESSERE PERICOLOSO UTILIZZARE

ACCESSORI NON APPROVATI DAL COSTRUTTORE.

e QUESTO PRODOTTO NON E’ ADATTO PER IL
JOGGING O LA CORSA COI PATTINI.

e UTILIZZARE | FRENI DURANTE LE OPERAZIONI DI
CARICO E SCARICO DEGLI OCCUPANTI.

ENeENGLISH

e IMPORTANT: read these instructions carefully
and keep them for future reference.
Failure to follow these instructions could put the
child’s safety at risk.

PEG PEREGO reserves the right to make any
necessary changes or improvements to the products
shown at any time without notice.

Peg Perego S.p.A. is an I1SO 9001 certified
A company.
TUV The fact that we are certified provides
SOD a guarantee of our honesty for our

150 o001 customers, and fosters trust in the
company’s way of working.

CUSTOMER SERVICE

If parts of the model are accidentally lost or damaged,
use only original Peg Perego spare parts. Contact

the Peg Perego Customer Service for all repair work,
replacements, information about products, and sale of
original spare parts and accessories, at the following:
tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego is at the consumer's service, meeting
every need in the best way possible. This is why our
customers' opinions are so important and valuable

to us. We would be very grateful if you would kindly
fill in the CUSTOMER SATISFACTION QUESTIONNAIRE
after using one of our products. You will find the
questionnaire on the Internet at "www.pegperego.com
Please note any observations or suggestions you may
have on the questionnaire.

INSTRUCTIONS FOR USE

OPENING THE STROLLER

le To open the stroller, simultaneously unhook the
two catches as shown in the figure.

2e Firmly lift the handlebar upwards, then push
downwards until it clicks into place.

SETTING UP THE STROLLER
3e Fasten the front bars as shown in the figure.

HOODS

4e¢ The hoods are separate. It is not necessary to
lower both hoods at the same time. Insert the tabs
on the hoods into the special notches.

5e¢ Fasten the hoods to the back of the backrest. To
open the hood, pull it all forwards.

6e¢ To remove the hoods, press the side buttons while
lifting the hoods off, as shown in the figure.

DRINK-HOLDER

7e To attach the drink-holder to the centre of the
handlebar, fit it into the housing, as shown in the
figure.
Do not place hot drinks in the drink-holder. Do
not place anything heavier than 0,5 Kg (1 Ibs.) in
the drink-holder.

BRAKE

8e To apply the brake on the stroller, lift up the
lever on the right-hand upright and turn it 90°
outwards, as shown in the figure. To release the
brake, gently lift up the lever and at the same time
turn it inwards. When still, always apply the brake.




SAFETY BELT

9e A: Make sure that the brace is properly inserted by
pushing as shown in the figure. B: Fasten the belt
as shown in the figure.

10e To unfasten the belt, press on the buckle sides
and pull out the waist strap.

11e The new safety belt is now easier to fasten thanks
to the "snap-open-and-shut” device. Before
fastening the safety belt, attach the buckle to the
backrest by inserting the tab through the special
holder, as shown in the figure. After fastening
the safety belt on your child, detach it from the
backrest to allow the child more freedom of
movement. The buckle must remain below the
child's shoulders.

ADJUSTING THE BACKRESTS

12« The backrests are separate; it is not necessary to
lower both of them at the same time. To lower
the backrest, press the backrest button and pull
the backrest downwards.

13e ;cro lift the backrest, push upwards as shown in the
igure.

SWIVELING WHEELS

14 Lower the lever as shown in the figure to allow
the front wheels to swivel. Lift the lever for fixed
wheels.

FRONT BAR-CHILD TRAYS
The front bar-child trays are separate, to meet
the individual needs of each child. They can be
opened separately, and one or the other can be
removed at any time.

15e The front bar-child tray can be opened only from
one side, to allow the child to climb in and out
of the stroller when he or she is old enough. To
open, press the button with one hand, while using
the other hand to swing the tray upwards.

16e To remove the front bar-child tray, first press
the central button while pulling the tray upwards.
Next, press the side button while sliding the tray
off. Do not place boiling-hot drinks on the child
tray; this could be dangerous.

REPLACING THE BASKET

17 If it is necessary to replace the basket, fasten the
front of the new basket to the hooks as shown in
the figure.

18e Fasten the back of the basket, closing the buttons
as shown in the figure.

REMOVING THE WHEELS
The wheels on the stroller are removable.

19« To remove the front wheels, set them to swivel,
press the levers and push the wheel until it comes
off, as shown in the figure.

CLOSING THE STROLLER
If the hood is attached, close it before folding up
the stroller.

20e To close the stroller, lift the buttons on the sides
of the handlebar, and swing the handlebar forward
until it clicks.

21e Push the backrest and the hoods towards the
stroller, while lowering the handlebar into its
housing. Check to make sure the stroller is
fastened securely with the safety hook. The
folded-up stroller will stand upright by itself.

TRANSPORT
22e¢ When the stroller is closed it can be easily carried
by its handle.

REMOVABLE LINING

23e To remove the lining from the stroller, take the
little covers off the sides and the center. Push the
pin upwards and

246 then outwards. Take the pin out of the opening in
the sack.

25e To detach the sack from the seat, pull the leg
divider out from the bottom and unbutton it, as
shown in the figure.

26¢ Loosen the safety belt from both sides, and slip
the sack off the stroller.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic is the practical, fast system for attaching
the Primo Viaggio car seat to the stroller. The car seat
comes with its own Ganciomatic System, and is sold
separately.

e The Primo Viaggio car seat can only be mounted
on the right side of the stroller, which is fitted
with Ganciomatic connections.

STROLLER GANCIOMATIC HOOKS

27 To raise the Ganciomatic hooks on the stroller,
pull the sack up in the seat corners and lift
the two hooks. They will automatically move
outwards.

28e To lower the Ganciomatic hooks on the stroller,
push them inwards and then downward, as shown
in the figure.

STROLLER + CAR SEAT
29e To fasten the car seat to the stroller:
- set the brake on the stroller,
remove the hood from the stroller,
completely lower the backrest on the stroller,
raise the Ganciomatic hooks on the stroller.
Place the car seat, turned towards the adult, on
the stroller and push downward until it clicks into
place.
- Do not remove the front bar from the stroller
when attaching the car seat.
¢ See the user’s manual for instructions on how to
detach the car seat from the stroller.

LINE OF ACCESSORIES

30e Diaper-Changing Bag: Satchel with pad for
changing baby’s diaper. Attaches to the stroller.

31e Cover All: Transparent rain canopy for Aria Twin
double stroller. The rain canopy is designed for
use also with the Primo Viaggio car seat attached
to the stroller, guaranteeing total protection.

CLEANING & MAINTENANCE

Your product requires only minimal maintenance.
Cleaning and maintenance operations must be
performed only by adults.

e Be sure to keep all moving parts clean, lubricating
them with light oil if necessary.

e Dry off metal parts to prevent rusting.

e Regularly clean the plastic parts with a damp cloth.
Do not use solvents or similar products.

e Brush the fabric parts to remove dust.

e Remove any dust and sand from the wheels.

e Protect the product against smog, water, rain and
snow. Continued and extended exposure to sunlight
can change the colours of many materials.

e Store the product in a dry area.

e To wash the sack, follow the instructions below.

W/ 2 X X -



A WARNING

e THIS VEHICLE HAS BEEN DESIGNED TO CARRY
2 CHILDREN IN THE SEATS. DO NOT USE FOR A
GREATER NUMBER OF OCCUPANTS.

e THIS VEHICLE IS APPROVED FOR CHILDREN FROM
6 MONTHS UP TO 15 KG IN THE SEAT. USED AS A
TRAVEL SYSTEM IN COMBINATION WITH THE CAR
SEAT FOR THE 0+ RANGE, THIS VEHICLE CAN BE
USED FROM BIRTH.

e THIS SEAT IN NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 6
MONTHS

e THIS VEHICLE HAS BEEN DESIGNED TO BE USED IN
COMBINATION WITH GANCIOMATIC PEG PEREGO
PRODUCTS: PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

e ASSEMBLY AND PREPARATION FOR USE MUST BE
CARRIED OUT BY ADULTS ONLY.

e DO NOT USE THE PRODUCT IF PARTS OF IT ARE
BROKEN OR MISSING.

o ALWAYS USE THE FIVE-POINT SAFETY BELTS.
ALWAYS USE THE LEG DIVIDER TOGETHER WITH THE
WAIST BELT.

e LEAVING THE CHILD ALONE IN THE PRODUCT MAY BE
DANGEROUS.

e ALWAYS SET THE BRAKE WHEN AT A STANDSTILL.

e ENSURE THAT ALL THE LOCKING DEVICES ARE
ENGAGED BEFORE USE

e BEFORE USING, MAKE SURE THE CAR SEAT OR
CARRIER SEAT IS CORRECTLY FASTENED.

e DO NOT STICK FINGERS INTO THE MOVING PARTS.

e MAKE SURE YOUR CHILD IS OUT OF THE WAY WHEN
ADJUSTING DEVICES SUCH AS THE HANDLEBAR,
BACKREST, ETC.

e ANY LOAD ON THE HANDLEBAR OR HANDLES
MAY UPSET THE PRODUCT. FOLLOW THE
MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS ABOUT MAXIMUM
LOAD.

e THE FRONT BAR IS NOT DESIGNED TO HOLD THE
CHILD’S WEIGHT. THE FRONT BAR IS NOT DESIGNED
TO RESTRAIN THE CHILD IN THE SEAT; IT MUST NOT
BE USED AS A SUBSTITUTE FOR THE SAFETY BELT.

e DO NOT PLACE OBJECTS WEIGHING MORE THAN 5
KG. IN THE BASKET. DO NOT PLACE OBJECTS IN
THE DRINK-HOLDER THAT ARE HEAVIER THAN THE
WEIGHT PRINTED ON THE DRINK-HOLDER. NEVER
PUT HOT DRINKS INTO THE DRINK-HOLDER. FOR
MODELS WITH HOOD POCKETS, DO NOT PUT
OBJECTS WEIGHING MORE THAN 0.2 KG. INTO THE
POCKETS.

e DO NOT USE THE PRODUCT NEAR STAIRWAYS OR
STEPS. DO NOT USE NEAR SOURCES OF HEAT, OPEN
FLAMES, OR DANGEROUS OBJECTS WITHIN THE
CHILD’S REACH.

e USING ACCESSORIES THAT HAVE NOT BEEN
APPROVED BY THE MANUFACTURER MAY BE
DANGEROUS.

e DO NOT USE THIS PRODUCT WHILE JOGGING OR
SKATING.

e PARKING DEVICES MUST BE ENGAGED DURING THE
LOADING AND UNLOADING OF CHILDREN.

FReFRANCAIS

¢ IMPORTANT : lire ces instructions avec attention
et les conserver pour toute référence future.
ILa sécurité de votre enfant pourrait étre menacée
si ces instructions ne sont pas respectées.

Pour des raisons techniques et commerciales,
PEG PEREGO pourra apporter a tout moment des
modifications aux modeles décrits dans ce manuel.

Peg Perego S.p.A. bénéficie de la
. certification 1SO 9001.
TUV ¥ La certification assure aux clients et

SUD aux consommateurs une garantie de
150 9001 transparence et de confiance dans la facon
dont travaille I'entreprise.

SERVICE D’ASSISTANCE

En cas de perte ou dommage fortuit de pieces du
modele, utilisez exclusivement les pieces de rechange
originales Peg Perego. Pour les éventuelles réparations,
substitutions, informations sur les produits, la vente
de pieces de rechange originales et d’accessoires,
contactez le Service d’assistance Peg-Perego:

tél.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

WWW.pegperego.com

Peg Perego est a la disposition de ses consommateurs
pour satisfaire au mieux toutes leurs exigences. A
cette fin, connaitre I’avis de nos clients est pour
nous extrémement important et précieux. Nous vous
saurions donc gré, aprés avoir utilisé I’'un de nos
produits, de bien vouloir remplir le QUESTIONNAIRE
SATISFACTION DU CONSOMMATEUR que vous
trouverez sur Internet a ’adresse suivante:
‘www.pegperego.com

et de nous faire vos éventuelles observations ou
suggestions.

NOTICE D’EMPLOI

OUVERTURE
1le Pour ouvrir la poussette, détacher simultanément
les deux fixations, comme indiqué sur la figure.
2e Tirer énergiquement le guidon vers le haut, puis
le pousser vers le bas jusqu’a entendre le déclic
d’enclenchement.

ASSEMBLAGE DE LA POUSSETTE
3e Accrocher les mains courantes comme indiqué sur
la figure.

CAPOTES

4e Les capotes étant indépendantes, il est possible
d’en abaisser une seule ou les deux a la fois.
Insérer les fixations des capotes dans les
logements prévus a cet effet.

5e Boutonner les capotes a I'arriere des dossiers.
Pour ouvrir la capote, tirer complétement d’elle en
avant.

6e Pour démonter les capotes, appuyer sur les
boutons latéraux tout en Otant les capotes par le
haut, comme indiqué sur la figure.

PORTE-BOUTEILLE

7 Pour monter le porte-boissons au centre de la
poignée, I'insérer dans I’emplacement prévu a cet
effet, comme indiqué sur la figure.
Il est conseillé de ne pas insérer des boissons
chaudes et pesant plus de 0,5 kg (1 Ibs) dans le
porte-bouteille.




FREIN

8e Pour actionner le frein de la poussette, tirer vers le
haut le levier situé sur le montant droit et tourner
de 90° vers I’extérieur, voir sur ’illustration. Pour
débloquer le frein, tirer [égérement le levier vers _
le haut tout en tournant le levier vers I'intérieur. A
I’arrét, actionner toujours le frein.

CEINTURES DE SECURITE

9e A: Assurez-vous que la bretelle soit correctement
insérée en vérifiant comme indiqué sur le schéma
correspondant. B: Accrochez la ceinture comme
indiqué sur le schéma.

10e Pour détacher la ceinture, appuyez de chaque c6té
de la boucle et tirez pour que les deux parties se
désolidarisent.

11e Grace a son systéme de fixation particulier, la
nouvelle ceinture de sécurité est désormais plus
pratique a attacher. En effet, avant d’attacher la
ceinture, fixer la boucle au dossier en insérant
la languette dans le passant prévu a cet effet,
comme indiqué sur la figure. Aprées avoir attaché
la ceinture, la détacher du dossier pour permettre
au bébé de bouger en toute liberté. La boucle doit
rester sous les épaules du bébé.

REGLAGE DU DOSSIER

12e Les dossiers étant indépendants, il est possible
d’en abaisser un seul ou les deux a la fois. Pour
incliner le dossier, abaisser son bouton de réglage
tout en le tirant vers le bas.

13e Pour relever le dossier, relever son bouton de
réglage, comme indiqué sur la figure.

ROUES PIVOTANTES

14 Pour mettre les roues avant en position pivotante,
abaisser le levier comme indiqué sur la figure.
Pour les mettre en position fixe, relever le levier.

MAINS COURANTES PORTE-OBJETS
Les mains courantes étant indépendantes
pour répondre aux différentes exigences des
enfants, il est possible de les régler ou les retirer
indépendamment.

15e La main courante ne peut étre ouverte que d’un
coté pour faciliter I'entrée et la sortie de I’enfant
plus grand. Pour I’ouvrir, appuyer d’une main sur
le bouton tout en faisant pivoter la barre frontale
vers le haut de ’autre main.

16e Pour démonter la main courante porte-objets,
appuyer tout d’abord sur le bouton central tout
en la tirant vers le haut, puis appuyer sur le
bouton latéral tout en I’extrayant. |l est dangereux
de poser des boissons bouillantes sur la main
courante

REMPLACEMENT DU PANIER

17e Pour installer le panier, le fixer aux crochets situés
a ’avant, comme indiqué sur la figure.

18e Le fixer a I’arriere en fermant les boutons, comme
indiqué sur la figure.

DEMONTAGE DES ROUES
Les roues de la poussette sont amovibles.

19e Pour retirer les roues avant, les mettre en position
pivotante, puis pincer les embouts tout en tirant
le bloc roues jusqu’a ce qu'’il se retire, comme
indiqué sur la figure.

FERMETURE
Avant de replier la poussette, refermer la capote si
elle est installée sur la poussette.

20e Pour fermer la poussette, relever les boutons
situés sur le coté du guidon et faire pivoter le
guidon vers I'avant jusqu’a entendre le déclic
d’enclenchement.

21e Pousser ensuite les dossiers et les capotes vers
la poussette et abaisser le guidon jusqu’a ce

qu’il rentre dans son logement. Vérifier que

la poussette est bien fermée par le crochet de
sécurité. La poussette fermée tient debout toute
seule.

TRANSPORT

22 Lorsque la poussette est fermée, vous pouvez
la porter tres facilement grace a sa poignée de
transport.

POUR RETIRER LA HOUSSE

23e Pour retirer la housse de la poussette, retirer les
petits caches situés sur les cOtés et au centre en
faisant levier. Pousser le pivot vers le haut puis

24 vers I’extérieur; retirer ensuite le pivot de la
housse.

25e Pour détacher la housse de I'assise, enlever
la sangle d’entrejambes par le dessous et la
déboutonner comme indiqué sur la figure.

26e Dévisser la ceinture des deux cotés et retirer la
housse.

SYSTEME GANCIOMATIC

Grace a ses fixations spéciales, le systeme Ganciomatic,
pratique et rapide permet d’installer sur la poussette le
siége auto Primo Viaggio (vendu séparément) lui aussi
équipé du systéeme Ganciomatic. Primo Viaggio peut étre
retiré de sa base (qui reste dans la voiture) et fixé a la
poussette pour transporter bébé sans le déranger.

e Le siége auto Primo Viaggio peut exclusivement
étre monté sur le coté droit de la poussette, équipé
de fixations Ganciomatic.

FIXATIONS GANCIOMATIC DE LA POUSSETTE

27 Pour relever les fixations Ganciomatic de la
poussette, soulever la housse au niveau de la
jonction entre I’assise et le dossier (dans I’'angle)
et relever les deux fixations qui se déplaceront
automatiquement vers 'extérieur.

28e Pour rabaisser les fixations Ganciomatic de la
poussette, pousser tout d’abord les fixations vers
I’intérieur puis les baisser comme indiqué sur la
figure.

POUSSETTE + SIEGE AUTO

29e Pour installer le siege auto sur la poussette, il faut:
- enclencher les freins

retirer la capote de la poussette

abaisser completement le dossier de la poussette

soulever les fixations Ganciomatic de la poussette

Positionner le siege auto de facon a ce que I'enfant

soit face maman et I’enclencher sur la poussette

en appuyant sur le siége auto jusqu’a entendre le
clic d’enclenchement. Vérifier que le siege est bien
enclenché en le soulevant. S’il se détache de la
poussette, il est mal enclenché et il est nécessaire
de répéter I'opération.

- Il est recommandé de ne pas retirer la main
courante de la poussette lorsque I’'on monte le
sieége auto.

e Pour retirer le siege de la poussette, se reporter au
manuel d’instructions correspondant.

LIGNE D'ACCESSOIRES

30e Sac a langer: Sac muni d’un petit matelas pour
changer bébé, qui peut étre monté sur la poussette.

31e Bulle pluie: habillage pluie transparent pour
poussette Aria Twin. Cet habillage a été étudié
pour garantir une protection totale méme lorsque
le siege auto Primo Viaggio est installé sur la
poussette.



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Votre produit nécessite un minimum d’entretien. Les
opérations de nettoyage et d’entretien doivent étre
effectuées uniquement par des adultes.

e |l est recommandé de maintenir toutes les parties
mobiles propres et, au besoin, de les lubrifier avec une
huile légere.

e Essuyer les parties métalliques du produit pour
prévenir la formation de rouille.

o Nettoyer réguliérement les parties en plastique avec
un chiffon humide, ne pas utiliser de solvants ou
d’autres produits du méme type.

e Brosser les parties en tissu pour les dépoussiérer.

e Eliminer les dépots de poussiére et de sable des roues.

e Protéger le produit contre les agents atmosphériques,
I’eau, la pluie ou la neige ; 'exposition continue et
prolongée au soleil pourrait altérer les couleurs de
nombreux matériaux.

e Conserver le produit dans un endroit sec.

e Pour le lavage du sac, suivre les instructions ci-apres.
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A AVERTISSEMENT

« LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT TOUTE
UTILISATION ET LA CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE. VOTRE ENFANT
RISQUE DE SE BLESSER SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

« CET ARTICLE A ETE CONCU POUR TRANSPORTER
DEUX ENFANTS. NE PAS UTILISER POUR
TRANSPORTER PLUS DE 2 ENFANTS.

« CE SIEGE NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS DE MOINS
DE 6 MOIS

« CE VEHICULE NE DOIT ETRE UTILISE QU’AVEC LE
NOMBRE D’ENFANTS POUR LEQUEL IL A ETE CONCU

« L’ASSISE DE CE VEHICULE EST HOMOLOGUEE POUR
UN ENFANT A PARTIR DE 6 MOIS JUSQU’A 15 KG,

S’IL EST UTILISE EN “TRAVEL SYSTEM”AVEC LE SIEGE
AUTO DE CATEGORIE 0+, CE VEHICULE PEUT ETRE
UTILISE DES LA NAISSANCE.

« VEILLER A CE QUE L’ENFANT SOIT TOUJOURS ATTACHE
LORSQU’IL EST INSTALLE DANS LA POUSSETTE ET A CE
QUE LES SANGLES SOIENT TOUJOURS AJUSTEES A LA
TAILLE DE L’ENFANT.

« TOUJOURS UTILISER LA SANGLE ENTRE-JAMBES AVEC
LA SANGLE VENTRALE.

« NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT SANS SURVEILLANCE

« CE PRODUIT EST CONCU POUR ETRE UTILISE EN
COMBINAISON AVEC LES PRODUITS PEG PEREGO
GANCIOMATIC SUIVANTS: SIEGE AUTO PRIMO VIAGGIO
ET SIEGE AUTO PRIMO VIAGGIO SIP

« NE PAS UTILISER CE PRODUIT SI DES PIECES SONT
MANQUANTES OU ENDOMMAGEES

« A LARRET, TOUJOURS ACTIONNER LES FREINS

« LE DISPOSITIF DE, BLOCAGE A L’ARRET DOIT TOUJOURS
ETRE ENCLENCHE LORS DE L’INSTALLATION ET DU
RETRAIT DE L’ENFANT HORS DE LA POUSSETTE.

« S’ASSURER QUE TOUS LES DISPOSITIFS DE
VERROUILLAGE SONT CORRECTEMENT ENCLENCHES
AVANT UTILISATION

« AVANT UTILISATION, TOUJOURS S’ASSURER QUE LE
SIEGE AUTO PRIMO VIAGGIO OU PRIMO VIAGGIO SIP
SONT CORRECTEMENT FIXES )

« NE PAS METTRE LES DOIGTS DANS LES MECANISMES

« SURVEILLER LA POSITIQN DE L’ENFANT PENDANT
LES OPERATIONS DE REGLAGE DES PARTIES MOBILES
(DOSSIER....)

« TOUTE CHARGE SUSPENDUE AUX POIGNEES PEUT
INFLUER SUR LA STABILITE DE LA POUSSETTE: SE
CONFORMER AUX INDICATIONS DU FABRICANT

RELATIVES AUX CHARGES MAXIMALES ADMISES.

o LA MAIN COURANTE N’A PAS ETE CONCUE POUR
SUPPORTER LE POIDS DE L’ENFANT, NI POUR
MAINTENIR L’ENFANT EN POSITION ASSISE ET NE
REMPLACE PAS LA SANGLE DE SECURITE

o NE PAS UTILISER LE PANIER POUR TRANSPORTER
DES CHARGES DONT LE POIDS DEPASSE 5KG. NE PAS
INTRODUIRE DANS LE PORTE-BOISSON DES CHARGES
SUPERIEURES A CELLES INDIQUEES SUR LE PORTE-
BOISSON LUI-MEME. NE JAMAIS INTRODUIRE DANS
LES POCHES DE LA CAPOTE (PRESENTES SUR CERTAINS
MODELES) DES OBJETS DONT LE POIDS DEPASSE 0.2KG.

o NE PAS UTILISER LE PRODUIT A PROXIMITE
D’ESCALIERS OU DE MARCHES, NE PAS UTILISER A
PROXIMITE DE SOURCES DE CHALEUR DE FLAMMES
DIRECTES OU D’OBJETS DANGEREUX SE TROUVANT A
LA PORTEE DE L’ENFANT i

o L'UTILISATION D’ACCESSOIRES NON APPROUVES PAR
LE FABRICANT PEUT ETRE DANGEREUSE.

o NE PAS UTILISER DE MATELAS SUPPLEMENTAIRE

o NE PAS UTILISER CE PRODUIT PENDANT LE JOGGING
OU AVEC DES PATINS A ROULETTES.

o NE PAS UTILISER CE PRODUIT LORS D’UN JOGGING OU
AVEC DES PATINS A ROULETTES.

o ACTIONNEZ LES FREINS LORSQUE VOUS INSTALLEZ LES
ENFANTS DANS LA POUSSETTE OU LES EN RETIREZ.

e “CONFORME AUX EXIGENCES DE
SECURITE".



DEeDEUTSCH

e WICHTIG: diese gebrauchsanleitung aufmerksam
durchlesen und fiir spateren gebrauch
aufbewahren.

Die missachtung dieser gebrauchsanleitung
konnte die sicherheit ihres kindes gefahrden.

e Farbliche und technische Anderungen vorbehalten.
Peg Perego S.p.A. ist gemalR ISO 9001
zertifiziert.

TUV B Die Zertifizierung garantiert den
SuD Kunden und Verbrauchern Transparenz

150 9001 und ermdglicht das Vertrauen in die
Arbeitsweise unseres Unternehmens.

KUNDENDIENST

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlieBlich
Originalersatzteile von Peg Perego verwenden. Fiir
eventuelle Reparaturen, Produktinformationen,
den Austausch diverser Teile bzw. den Kauf von
Originalersatzteilen oder Zubehorteilen wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst Peg-Perego:

Tel.: 0039-039-60.88.213,

Fax: 0039-039-33.09.992,

E-Mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Als Peg Perego stehen wir unseren Kunden fiir jeden
Bedarf immer gerne zur Seite. Deshalb ist es auch
extrem wichtig, Gber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie, das FORMULAR
UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT nachdem Sie
unsere Produkte ausprobiert haben, auszufiillen. Das
Formular ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
“www.pegperego.com”

Wir wiirden uns iber Anmerkungen und Ratschldge
freuen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

OFFNEN
1le Um den Sportwagen zu 6ffnen, die beiden
Halterungen laut Abbildung gleichzeitig aushaken.
2e¢ Den Lenker entschieden hochheben und danach
bis zum Einschnappen nach unten driicken.

ZUSAMMENBAU DES SPORTWAGENS
3e Die Schutzbiigel laut Abbildung festhaken.

VERDECKE

4e Die Verdecke sind unabhdngig voneinander und
kénnen auch einzeln bzw. gemeinsam verstellt
werden. Die Anschliisse der Verdecke in die
dementsprechenden Locher stecken.

5e Die Verdecke an der Ruckseite der Riickenlehne
anknopfen. Zum Offnen der Decke, diese
vollstandig nach vorne ziehen.

6e Zur Abnahme der Verdecke die seitlichen
Druckknopfe driicken und gleichzeitig das
Verdeck laut Abbildung nach oben ziehen.

FLASCHENHALTER

7 Den Getrdnkehalter zur Befestigung in der Mitte
des Griffs in die dafiir vorgesehene Offnung
schieben (siehe Abbildung).
Keine heiRen Getranke bzw. GefdlRe lber 0,5 kg (1

Ibs) im Flaschenhalter abstellen.

BREMSE

8¢ Um den Kinderwagen festzustellen, Bremshebel
am rechten Griff nach oben ziehen und wie in der
Abbildung um 90° nach auRen drehen. Um die

Bremse zu losen, den Bremshebel leicht nach oben
ziehen und gleichzeitig nach innen drehen. Im_
Stand immer die Bremse anziehen.

SICHERHEITSGURT

9e A: Stellen Sie sicher, daR der Tradger richtig
eingefihrt worden ist und schieben Sie wie in der
Abbildung angezeigt. B:Schnallen Sie den Gurt an,
wie in der Abbildung angezeigt.

10e Zum Abschnallen driicken Sie auf beiden Seiten
der Schnalle und ziehen Sie gleichzeitig den
Leibgurt nach auBen.

11e Der neue Sicherheitsgurt ist durch das
~Schnappsystem* einfacher zu verwenden.
Vor dem Anschnallen des Gurts die Schnalle
laut Abbildung an der Riickenlehne fixieren;
danach das Kind festschnallen und fiir mehr
Bewegungsfreiheit den Gurt von der Riickenlehne
losschnallen. Die Schnalle muss unter den
Schultern des Kindes bleiben.

EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

12 Die Riickenlehnen sind unabhdngig voneinander
und kénnen auch einzeln bzw. gemeinsam
verstellt werden. Um die Riickenlehne niedriger
zu stellen, den Knopf der Reglervorrichtung und
gleichzeitig auch die Riickenlehne nach unten
dricken.

13e¢ Zum Anheben der Riickenlehne die
Reglervorrichtung laut Abbildung nach oben
schieben.

SCHWENKBARE RADER

14e Fir die Drehbewegung der Vorderrdader den
Hebel laut Abbildung nach unten driicken. Um
die Drehbewegung zu unterbinden, den Hebel
hochheben.

SCHUTZBUGEL/TABLETT

Die Schutzbiigel mit Tablett sind unabhdngig
voneinander flr jedes Kind anders einstellbar; sie
kénnen einzeln gedffnet bzw. auch abgenommen
werden.

15 Der Schutzbiigel mit dem Tablett kann fiir ein
bequemes Ein- und Aussteigen groRerer Kinder
auch nur auf einer Seite ge6ffnet werden. Zum
Offnen mit einer Hand den Druckknopf driicken
und gleichzeitig mit der anderen Hand den
Schutzbigel nach oben drehen.

16 Zur Abnahme des Schutzbligels mit dem
Tablett den mittleren Druckknopf driicken und
gleichzeitig den Schutzbiigel anheben; danach
den seitlichen Druckknopf driicken und den
Schutzbugel gleichzeitig herausziehen. Gefahr:

keine heiRen Getrdanke auf den Schutzbiigel/das
Tablett stellen.

AUSTAUSCH DES KORBS

17¢ Sollte der Korb ausgetauscht werden, ist der
neue Korb laut Abbildung an den vorderen Haken
einzuhdngen.

18e Den Korb hinten laut Abbildung durch Zukndpfen
befestigen.

ABNAHME DER RADER
Die Sitzwagenrdder sind abnehmbar.

19¢ Zum Abnehmen der Vorderrdder sind diese auf
"Drehbewegung” zu stellen, die Hebel driicken
und gleichzeitig das Rad laut Abbildung ganz
heraus driicken.

SCHLIESSEN

Vor dem SchlieRen des Sitzwagens muss das

Verdeck, falls dies offen ist, geschlossen werden.
20e Zum SchlieRen des Sportwagens die seitlich am

Lenker vorhandenen Knopfe nach oben ziehen

und den Lenker bis zum Einschnappen nach vorne

drehen.



21e Danach die Riickenlehnen und die Verdecke
zum Sitzwagen hin driicken und den Lenker bis
ganz in seinen Sitz nach unten driicken. Anhand
des Sicherheitshakens sicherstellen, dass der
Sitzwagen korrekt geschlossen wurde. Der
geschlossene Sitzwagen steht von alleine.

TRANSPORT
22e Der Sportwagen ist mit einem Griff ausgestattet
und kann, zugeklappt, bequem getragen werden.

ABZIEHEN DES BEZUGS

23e¢ Zum Abziehen des Bezugs seitliche und mittlere
Abdeckungen durch Hebelwirkung abnehmen.
Stift nach oben driicken, anschlieRend )

24e nach auBen driicken und den Stift aus der Ose des
Bezugs nehmen.

25e¢ Um den Bezug von der Sitzfliche zu l6sen,
Beintrenngurt von unten herausnehmen und den
Bezug abknopfen (s.h. Abbildung).

26 Gurt an beiden Seiten abschrauben und den Bezug
abziehen.

gedacht, dass der Autokindersitz Primo Viaggio
an dem Sportwagen befestigt wird. Dabei ist
vollstandiger Schutz vor Regen gewahrleistet.

REINIGUNG UND PFLEGE

GANCIOMATIC-SYSTEM

Das Ganciomatic-System ist das schnelle und
praktische System, mit dem sich dank der
Ganciomatic-Verbindungsstiicke der Autositz Primo
Viaggio am Sportwagen anbringen ldsst. Auch der
separat erhaltliche Autositz ist mit dem Ganciomatic-
System ausgestattet.

e Der Autokindersitz Primo Viaggio kann
ausschlieBlich auf die rechte Seite des mit
Ganciomatic-Verbindungsstlicken ausgestatteten
Sportwagens montiert werden.

GANCIOMATIC-VERBINDUNGSSTUCKE AM
SPORTWAGEN

27 Um die Ganciomatic-Verbindungsstilicke des
Sportwagens hochzuklappen, den Bezug an
den Ecken des Sitzes anheben und die beiden
Verbindungsstiicke, die sich automatisch nach
auRen verstellen, nach oben driicken.

28e Um die Ganciomatic-Verbindungsstlicke des
Sportwagens herunterzuklappen, zuerst die
Verbindungsstiicke nach innen driicken und
ans”chliefSend wie in der Abbildung nach unten
stellen.

SPORTWAGEN + AUTOKINDERSITZ
29e Zum Befestigen ders Autokindersitzes am
Sportwagen wie folgt vorgehen:

- die Feststellbremse des Sportwagens betdtigen,

- das Sportwagenverdeck abnehmen,

- die Ruckenlehne des Sportwagens vollstdndig
herunterklappen,

- die Ganciomatic-Verbindungsstiicke des
Sportwagens hochstellen,

- Den Autokindersitz in Richtung der Mama
positionieren und bis zum Einrasten nach unten
drucken.

- Es empfiehlt sich, den Schutzbiigel des
Sportwagens nicht zu entfernen, wenn der
Autokindersitz angebracht wird.

e Zum Abnehmen des Autokindersitzes
vom Sportwagen ist die entsprechende
Bedienungsanleitung hinzuzuziehen.

Ihr Produkt ist nur gering wartungsbeddrftig. Die
Reinigung und Instandhaltung darf ausschlieBlich von
Erwachsenen durchgefiihrt werden.

e Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und
wenn notig, mit Leichtdl schmieren.

e Die Metallteile gut trocknen, um die Rostbildung zu
vermeiden.

¢ Die Kunststoffteile regelmaRig mit einem feuchten
Lappen reinigen - keine Losungsmittel oder dhnliche
Produkte verwenden.

¢ Die Stoffteile abblirsten, um den Staub zu entfernen.

e Die Rader staub- und sandfrei halten.

e Den Produkt vor Witterungseinfliissen, wie Wasser,
Regen oder Schnee geschiitzt aufbewahren; eine
langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbdanderungen der verschiedenen Materialien
flhren.

e Den Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.

e Fur die Reinigung des Bezugs sind die folgenden
Hinweise zu beachten.
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A WARNUNG

ZUBEHOR

30e Wickeltasche: Tasche mit Wickelunterlage, ldsst
sich am Sportwagen befestigen.

31e Cover All: ein alles abdeckender Regenschutz aus
durchsichtigem fiir den Zwillingssportwagen Aria
Twin. Dieser Regenschutz ist auch fir den Fall

« DIESER SPORTWAGEN IST FUR DIE BEFORDERUNG
VON ZWEI KINDERN AUF DEN SITZEN ENTWICKELT
WORDEN. UNTERLASSEN SIE DEN GEBRAUCH DURCH
MEHR ALS ZWEI MITFAHRER.

« DIESES FAHRZEUG IST FUR DEN TRANSPORT VON
KINDERN AB 6 MONATEN MIT EINEM GEWICHT BIS ZU
15 KG IM SITZEN BESTIMMT. ALS TRAVEL SYSTEM IN
KOMBINATION MIT DEM AUTOKINDERSITZ FUR DIE
ALTERSSTUFE 0+ IST DIESES FAHRZEUG FUR KINDER
AB GEBURT GEEIGNET. )

« DIESER SITZ IST NICHT GEEIGNET FUR KINDER UNTER
6 MONATEN. )

« DER KINDERWAGEN WURDE FUR DEN GEBRAUCH IN
VERBINDUNG MIT ANDEREN PRODUKTEN DER REIHE
PEG PEREGO GANCIOMATIC ENTWICKELT: PRIMO
VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

« DER ZUSAMMENBAU SOWIE VORBEREITUNG DES
PRODUKTS MUSS DURCH ERWACHSENE PERSONEN
ERFOLGEN.

« DEN KINDERWAGEN NICHT BENUTZEN, WENN TEILE
FEHLEN ODER SCHADEN FESTGESTELLT WURDEN.

o IMMER DIE 5-PUNKT-GURTE BENUTZEN; IMMER
DEN ZWISCHENBEINGURT IN VERBINDUNG MIT DEM
BECKENGURT VERWENDEN.

o DAS KIND NICHT UNBEAUFSICHTIGT LASSEN.

« BEIM ABSTELLEN DES KINDERWAGENS STETS DIE
BREMSEN BETATIGEN.

« VOR GEBRAUCH PRUFEN, DASS ALLE
VERBINDUNGELEMENTE KORREKT MITEINANDER
VERBUNDEN SIND.

« VOR GEBRAUCH SICHERSTELLEN, DASS
AUTOKINDERSITZ BZW. DER SEPARAT ERHALTLICHE
SPORTWAGENSITZ RICHTIG BEFESTIGT SIND.

« NICHT MIT DEN FINGERN IN DIE
VERBINDUNGSELEMENTE GREIFEN.

« BEI DER EINSTELLUNG DER BEWEGLICHEN ELEMENTE
DES KINDERWAGENS (GRIFF, RUCKENLEHNE) AUF DAS
KIND ACHT GEBEN.

« AM SCHIEBEGRIFF ODER DEN SCHIEBEGRIFFEN
HANGENDE LASTEN KONNEN DIE STABILITAT
DES KINDERWAGENS GEFAHRDEN. FUR
DAS MAXIMALGEWICHT DER LASTEN
HERSTELLERANWEISUNGEN BEACHTEN.




« DER VORDERE SCHUTZBUGEL IST NICHT DAZU
KONZIPIERT, DAS GEWICHT DES KINDES ZU HALTEN
UND ERSETZT NICHT DEN SICHERHEITSGURT.

« KEINE LASTEN VON UBER 5 KG GEWICHT IN DEN
EINKAUFSKORB LEGEN. IN DEN GETRANKEHALTER
KEINE HOHEREN LASTEN EINSETZEN, ALS
IM GETRANKEHALTER SELBST ANGEGEBEN.

NIE HEISSGETRANKE EINSETZEN. IN DIE
VERDECKTASCHEN (FALLS VORHANDEN) KEINE
LASTEN VON MEHR ALS 0,2 KG EINSETZEN.

« DAS PRODUKT NICHT IN DER NAHE VON TREPPEN
ODER STUFEN ABSTELLEN; NICHT IN DER NAHE
VON HITZEQUELLEN, OFFENEN FLAMMEN ODER
GEFAHRLICHEN GEGENSTANDEN, DIE SICH IN
REICHWEITE DES KINDES BEFINDEN, ABSTELLEN.

« DAS BENUTZEN ANDERER ALS DURCH DEN
HERSTELLER ZUGELASSENER ZUBEHORTEILE KONNTE
ZU GEFAHREN FUHREN.

« DIESES PRODUKT IST NICHT ZUM JOGGEN ODER
ROLLSCHUHLAUFEN GEEIGNET.

« WAHREND MAN DAS KIND IN DEN WAGEN SETZT
ODER AUS DEM WAGEN NIMMT DIE BREMSEN
BENUTZEN

ESeESPANOL

¢ IMPORTANTE: leer atentamente estas instruccio-
nes y conservarlas para una futura utilizacion.
Si no se siguen estas instrucciones, se podria
arriesgar la seguridad del nifo.

e PEG PEREGO podra modificar los modelos descritos
en este prospecto, por razones técnicas o
comerciales.

Peg Perego S.p.A. cuenta con la
certificacién ISO 9001.
. Dicha certificacion ofrece tanto a los
oV clientes como a los consumidores la
SuD garantia de una transparencia y confianza

150 9001 por lo que concierne al modo de trabajar
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA

Si por casualidad alguna parte del modelo se pierde o
se rompe, usar solo piezas de repuesto originales Peg
Perego. Para todo lo que concierne las reparaciones,
cambios, informaciones sobre los productos y la venta
de repuestos originales y accesorios, contacte con el
Servicio de Asistencia Peg-Perego:

Tel.: 0039-039-60.88.213

Fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

Peg Perego estd a disposicion de sus Consumidores
para satisfacer lo mejor posible todas sus exigencias.
Por eso, conocer lo que piensan nuestros Clientes,

es para nosotros muy importante y fundamental. Le
agradeceremos mucho si, después de haber utilizado
uno de nuestros productos rellena el FORMULARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que encontrara en
internet en la siguiente direccion: “www.pegperego.
com”,

indicando las posibles observaciones o sugerencias.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA

le Para abrir la silla de paseo, desenganchar al
mismo tiempo los dos acoples como indica la
figura.

2e Levantar con decisiéon el manillar hacia arriba y
luego empujarlo hacia abajo hasta oir el clic.

ENSAMBLAJE DE LA SILLA DE PASEO
3e Enganchar los frontales como indica la figura.

CAPQOTAS

4e Las capotas son independientes; se puede decidir
si bajar una o las dos. Insertar los acoples de las
capotas en sus alojamientos.

5e¢ Abrochar las capotas en la parte de atras de los
respaldos. Para abrir la capota, tirar totalmente de
ella hacia delante.

6e Para quitar las capotas presionar los botones
laterales y al mismo tiempo sacar la capota hacia
arriba como indica la figura.

PORTABEBIDAS

7 Para colocar el portabebidas en el centro del
manillar, introducirlo en su correspondiente
ubicacion tal y como muestra la imagen.

Se aconseja no poner en el portabebidas bebidas
calientes ni con un peso superior a 0,5 Kg (1 lbs).




FRENO

8e Para frenar la silla de paseo, tirar hacia arriba de
la palanquita de freno colocada en el montante
derecho y girarla 90° hacia el exterior (ver
la imagen). Para desbloquear el freno, tirar
suavemente de la palanquita hacia arriba al mismo
tiempo que se gira hacia el interior. Accionar

siempre el freno estando parados.

CINTURON DE SEGURIDAD

9e¢ A: Asegurarse que los tirantes estén
correctamente introducidos, empujando tal y
como muestra la figura. B: Enganchar el cinturén
actuando como muestra la figura.

10e Para desenganchar el cinturdn, pulsar en los lados
de la hebilla y al mismo tiempo tirar hacia fuera, el
cinturén.

11e El nuevo cinturdn de seguridad desde hoy es
mas facil de poner gracias al sistema “quita y
pon”. De hecho, antes de enganchar el cinturdn,
fije la hebilla pequeia al respaldo introduciendo
la lenglieta en la presilla como indica la figura;
luego, cuando haya enganchado el cinturodn al
nifo tiene que soltarla del respaldo para dejar que

silla de paseo y bajar el manillar hasta que entre

en su alojamiento. Controlar que la silla de paseo
esté bien cerrada con el gancho de seguridad. La
silla de paseo cerrada se sostiene en pie.

TRANSPORTE
22e Cuando estd cerrada, es posible transportar la silla
de paseo comodamente, gracias a la manilla.

COMO SE QUITA LA FUNDA

23e Para quitar la fundar de la silla de paseo, quitar las
tapitas de los lados y del centro. Empujar el pivote
primero hacia arriba y

244 luego hacia fuera; sacar luego el pivote por la
ranura de la funda.

25e Para desenganchar la funda del asiento, quitar la
tira entrepiernas por debajo y desabrocharla como
indica la figura.

26e fDescelznroscar la correa por ambos lados y sacar la
unda.

GANCIOMATIC SYSTEM

el nifo tenga mas movilidad. La hebilla pequeia
tiene que quedar debajo de los hombros del nifio.

REGULACION DEL RESPALDO

12e Los respaldos son independientes; se puede
decidir si bajar uno o los dos. Para reclinar el
respaldo presionar el botén del regula-respaldo y
al mismo tiempo bajarlo.

13e Para subir el respaldo empujar hacia arriba el
regula-respaldo como indica la figura.

RUEDAS GIRATORIAS

14 Para hacer que giren las ruedas delanteras hay
que bajar la palanca como indica la figura. Para
que no giren hay que subir la palanca.

FRONTALES-BANDEJA
Los frontales-bandeja son independientes para
satisfacer todas las exigencias de los nifios, de
hecho se puede abrir uno cada vez o decidir si
quitar uno de ellos.

15e Se puede abrir el frontal-bandeja sélo por un lado
para facilitar que entre o salga el nifio cuando es
mas mayor. Para abrir, presionar con una mano el
pulsador y al mismo tiempo con la otra mano tirar
el frontal hacia arriba.

16e Para quitar el frontal-bandeja, presionar primero
el pulsador central y al mismo tiempo subir el
frontal; luego presionar el pulsador lateral y al
mismo tiempo extraer el frontal. No apoyar en el

frontal-bandeja bebidas calientes porque puede
ser peligroso.

CAMBIO DE LA CESTA

17¢ Si hubiera que cambiar la cesta, para montarla,
enganchela por delante a los ganchos como indica
la figura.

18 Enganchela por detrds, cerrando los botones como
indica la figura.

EXTRACCION DE LAS RUEDAS

Las ruedas de la silla de paseo se pueden quitar.
19e Para quitar las ruedas delanteras hay que hacer

que estén libres (pivotantes), presionar las

palanquitas y al mismo tiempo empujar la rueda

hasta quitarla como indica la figura.

CIERRE
Antes de cerrar la silla de paseo, quitar la capota
en caso de que esté puesta.

20e Para cerrar la silla de paseo, subir los pulsadores
colocados a los lados del manillar y girarlo hacia
adelante hasta oir clic.

21e Luego empujar el respaldo y las capotas hacia la

El Ganciomatic System es el sistema practico y rapido
que permite enganchar a la silla de paseo, gracias

a los acoples Ganciomatic, la silla de auto Primo
Viaggio, dotada también con Ganciomatic System que
se puede comprar por separado.

e La silla de auto Primo Viaggio puede montarse
exclusivamente en la parte derecha de la sillita de
paseo, dotada de acoples Ganciomatic.

ACOPLES GANCIOMATIC DE LA SILLA DE PASEO

27e Para subir los acoples Ganciomatic de la silla de
paseo, levantar el saco en los angulos del asiento
y subir los dos acoples que automaticamente se
desplazaran hacia fuera.

28e Para bajar los acoples de la silla de paseo,
empujar primero los acoples hacia dentro y luego
bajarlos como indica la figura.

SILLA DE PASEO + SILLA DE AUTO
29e Para enganchar la silla de auto a la silla de paseo
hay que:
frenar la silla de paseo,
quitar la capota de la silla de paseo,
- bajar completamente el respaldo de la silla de
paseo,
levantar los acoples Ganciomatic de la silla de
paseo.
Poner la silla de auto hacia la madre y empujarla
hacia abajo hasta oir clic.
- Se aconseja no quitar el frontal de la silla de paseo
cuando se engancha la silla de auto.
e Para desenganchar la silla de auto de la silla de
paseo consultar el manual de instrucciones.

LINEA DE ACCESORIOS

30e Bolso con cambiador: bolso con colchoneta para
cambiar al bebé, que se puede enganchar a la silla
de paseo.

31e Cover All: Protector de lluvia cubre-todo
trasparente para silla de paseo para gemelos Aria
Twin. Este protector de lluvia ha sido también
estudiado para los casos en los que a la silla
de paseo se acople la silla auto Primo Viaggio,
garantizando una proteccion total.

LIMPIEZA & MANTENIMIENTO

Su producto necesita un minimo mantenimiento. Las
operaciones delimpieza y mantenimiento tiene que ser



efectuadas solo por adultos.

e Se aconseja mantener limpias las partes en
movimiento y si hiciera falta, lubricarlas con aceite
ligero.

e Secar las partes de metal del producto para evitar
que se oxiden.

e Limpiar periédicamente las partes de plastico con
un pafio humedo, no usar disolventes ni otros
productos parecidos.

e Cepillar las partes de tejido para quitar el polvo.

e Mantener limpias las ruedas quitando polvo y arena.

e Proteger el producto contra los agentes
atmosféricos, agua, lluvia o nieve; la exposicién
continua y prolongada al sol puede causar cambios
de color en muchos materiales.

e Conservar el producto en un sitio seco.

e Para lavar el saco, seguir las instrucciones
siguientes.

W 2 X X B

A ADVERTENCIA

« ESTE VEHICULO HA SIDO DISENADO PARA
TRANSPORTAR 2 NINOS EN LOS ASIENTOS.

NO UTILIZAR PARA UN NUMERO SUPERIOR DE
OCUPANTES.

« ESTE VEHICULO HA SIDO HOMOLOGADO PARA
LLEVAR NINOS DE 6 MESES CON HASTA 15 KG EN
SU ASIENTO, USADO COMO TRAVEL SYSTEM EN
COMBINACION CON LA SILLA DE AUTO DE GRUPO
0+, ESTE VEHICULO SE PUEDE USAR YA DESPUES DEL
NACIMIENTO. }

« ESTA BUTACA NO ES APTA PARA NINOS DE EDAD
INFERIOR A LOS 6 MESES.

« ESTE VEHICULO HA SIDO DISENADO PARA SER
USADO COMBINANDOLO CON LOS PRODUCTOS PEG
PEREGO GANCIOMATIC: PRIMO VIAGGIO Y PRIMO
VIAGGIO SIP.

« LAS OPERACIONES DE MONTAJE Y DE PREPARACION
DEL ARTICULO TIENEN QUE REALIZARLAS SOLO LOS
ADULTOS.

« NO UTILICE EL PRODUCTO SI FALTA ALGUNA PARTE
O SI PRESENTA ROTURAS.

« UTILICE SIEMPRE LOS CINTURONES CON CINCO
PUNTOS; UTILICE SIEMPRE LA TIRA ENTREPIERNAS
DEL CINTURON CON LA CORREA DE LA CINTURA.

« PUEDE SER PELIGROSO DEJAR AL NINO SIN
VIGILANCIA.

« CUANDO ESTAN PARADOS, UTILICE SIEMPRE LOS
FRENOS. )

« ANTES DE USAR LA SILLA DE PASEO ASEGURESE DE
QUE TODOS LOS MECANISMOS DE ENGANCHE ESTEN
ACOPLADOS CORRECTAMENTE.

« ANTES DE USAR LA SILLA DE PASEO ASEGURESE DE
QUE, LA SILLA DE AUTO O LA SILLITA EXTRAIBLE
ESTEN CORRECTAMENTE ENGANCHADAS.

« EVITE INTRODUCIR LOS DEDOS EN LOS
MECANISMOS. .

« PRESTE ATENCION AL NINO CUANDO SE REGULAN
LOS MECANISMOS (ASA, RESPALDO).

« TODA CARGA COLGADA DEL ASA O DE LAS
MANILLAS PUEDE HACER QUE LA SILLA DE PASEO
SEA INESTABLE; SIGA LAS INDICACIONES DEL
FABRICANTE CONCERNIENTES AL PESO MAXIMO QUE
SE PUEDE COLGAR.

« LA BARRA FRONTAL NO ESTA CONCEBIDA PARA
SOPORTAR EL PESO DEL NINO; NO ESTA CONCEBIDA
PARA SUJETAR AL NINO EN EL ASIENTO Y NO
SUSTITUYE EL CINTURON DE SEGURIDAD.

« NO INTRODUZCA EN LA CESTA PORTAOBJETOS
UNA CARGA QUE PESE MAS DE 5 KG. NO META EN
EL PORTABEBIDAS UN PESO SUPERIOR A LO QUE
ESPECIFICA EL PORTABEBIDAS EN CUESTION Y NO
META NUNCA BEBIDAS CALIENTES. NO META EN LOS
BOLSILLOS DE LAS CAPOTAS (SI LAS HUBIERA) UN

PESO SUPERIOR A 0.2 KG.

e NO UTILICE EL PRODUCTO CERCA DE ESCALERAS O
ESCALONES; NO LO UTILICE CERCA DE FUENTES DE
CALOR, LLAMAS LIBRES U OBJETOS PELIGROSOS QUE
ESTEN AL ALCANCE DE LOS BRAZOS DEL NINO.

e PUEDE SER PELIGROSO UTILIZAR ACCESORIOS NO
HOMOLOGADOS POR EL FABRICANTE.

e ESTE PRODUCTO NO ESTA CONCEBIDO PARA
CORRER NI PARA LAS CARRERAS CON PATINES.

e UTILIZAR LOS FRENOS AL PONER O QUITAR EL NINO.



PTePORTUGUES

o IMPORTANTE: leia atentamente estas instrucoes,
conserve-as para sua futura utilizacao.
A seguranca da crianca pode ser colocada em
risco, caso tais instrucdoes nao sejam respeitadas.

e A Peg Perego podera efectuar em qualquer
momento modificacdes aos modelos descritos nesta
publicacdo, por motivos de natureza técnica ou
comercial.

)

SuD

1S0 9001

A Peg Perego S.p.A. é certificada ISO
9001.

A certificacdo oferece aos clientes e
aos consumidores a garantia de uma
trasparéncia e confianca no modo de
trabalhar da empresa.

SERVICO DE ASSISTENCIA

No caso de perda ou dano de partes do modelo, use
somente pecas originais Peg Perego. Caso necessite
de reparar, substituir, informar-se sobre os produtos
Perego, ou também, adquirir pecas originais e
acessorios, procure o Servico de Assisténcia Peg-
Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWw.pegperego.com

A Peg Perego é a disposicdo de seus Consumidores
para satisfazé-los no melhor modo possivel. Por

isto, conhecer a opinido dos nossos Clientes,

para nos é muito importante e precioso. Portanto
agradecemos muito se logo apos ter utilizado um
nosso produto V.Sa. queira preencher, enviando-nos
suas observacdes ou sujestoes, o QUESTIONARIO
SATISFACAO DO CONSUMIDOR que encontraras em
internet ao seguinte endereco: “www.pegperego.com”.

INSTRUCOES DE USO

ABERTURA
le Para abrir o carrinho de bebé, desenganchar
simultaneamente as duas protecdes como resulta
na figura.
Levantar com decisdo o guidao para cima e
posteriormente empurra-lo para baixo até sentir o
impulso final.

MONTAGEM DO CARRINHO DE BEBE
Enganchar as partes frontais como resulta na
figura.

CAPOTAS
4e As capotas sdo de tipo independentes, é possivel
escolher se abixar uma somente ou ambas.
Introduzir os encaixes da capota nas préprias
sedes.
5e¢ Abotoar as capotas por de tras do encosto. Para
abrir a capota, deve puxa-la toda para a frente.
Para remover as capotas pressionar os botdes
laterais e simultaneamente desenfiar a capota
para cima como resulta na figura.

PORTA-BEBIDAS

Para colocar o porta bebidas no centro da
manilha, introduza-o no local apropriado, como
na figura.

Se aconselha de ndo introduzir no porta-bebidas
bebidas quentes e com um peso superior a 0,5 Kg
(1 1bs).

2e

Se

Ge

7e

8e

Oe

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

FREIO

Para travar a cadeira de passeio, puxe a alavanca
do travao, situada no eixo direito, para cima

e gire-a em 90° para fora, veja a figura. Para
desbloquear o travao, puxe um pouco a alavanca
do travao e ao mesmo tempo, gire-a para dentro.
Quando parado, accione sempre o travao.

CINTURA DE SEGURANCA

A: Assegure-se que a cinta esteja corretamente
inserida empurrando como resulta na figura. B:
Enganchar a cintura atuando como resulta na
figura.

Para desenganchar a cintura, pressionar aos lados
?a fivela e simultaneamente puxar o cinto para
ora.

Agora, o novo cinto de seguranca é mais facil de
usar devido ao sistema “prende e desprende”. De
fato, antes de apertar o cinto, prenda a fivela ao
encosto, inserindo a lingueta no préprio orificio,
como resulta na figura; depois, quando tiver
ligada a cintura da crianca, solte-a do encosto
para a deixar mais livre de se mover. A fivela deve
permanecer por baixo das costas da crianca.

REGULACAO DO ENCOSTO

Os encostos sao de tipo independentes, é possivel
escolher se abaixar um ou ambos. Para reclinar o
encosto abaixar o botao de regulacdo do encosto
e simultaneamente puxa-lo para baixo.

Para levantar o encosto empurrar para cima o
botdo de regulacdo do encosto como resulta na
figura.

RODAS PIRUETANTES

Para tornar as rodas dianteiras piruetantes,
necessita abaixar a alavanca, como resulta
indicado na figura. Para fazer com que elas fiquem
fixas, levante a alavanca.

PARTES FRONTAIS COM BANDEJA

As partes frontais sdo de tipo independentes para
satisfazer as diversas exigéncias de cada crianca,
de fato, é possivel abrir uma de cada vez ou
escolher de remover uma delas.

E possivel abrir a parte frontal com bandeja s6

de um lado para facilitar a entrada e a saida da
crianca quando for maior. Para abrir, pressionar
com uma mao o botdo e simultaneamente com a
outra mao rodar a parte frontal para cima.

Para remover a parte frontal com bandeja,
pressionar antes o botao central e
simultaneamente levantar a parte frontal; logo
apo6s pressionar o botdo lateral e simultaneamente
extrair a parte frontal. Ndo apoiar na parte frontal
com bandeja, bebidas quentes demais porgue
pode tornar-se perigoso.

SUBSTITUICAO DO CESTO

No caso em que se deve substituir o cesto,

para montd-lo, engancha-lo anteriormente aos
ganchinhos como resulta na figura.

Engancha-lo posteriormente, fechando os botdes
como resulta na figura.

EXTRACAO DAS RODAS

As rodas do carrinho de bebé sao extraiveis.

Para remover as rodas anteriores, necessita que as
mesmas estejam livres, pressionar as alavancas e
simultaneamente empurrar a roda até remové-la
como resulta na figura.

FECHO

Antes de fechar o carrinho de bebé, se estiver a
utilizar a capota devera fecha-la primeiro.

Para fechar o carrinho de bebé, levantar os botdes
situados aos lados do guidado e rodar o guidao
para frente até sentir o click.



21e Posteriormente empurrar 0s encostos e as capotas
na direcdo do carrinho e abaixar o guiddo até
fazer com que o mesmo entre na sua sede.
Verificar que o carrinho seja fechado corretamente
com o gancho de seguranca. O carrinho de bebé
fechado fica em pé soézinho.

TRANSPORTE
22 O carrinho pode ser transportado comodamente
quando é fechado gracas a sua pega.

RETIRADA DA VESTIDURA EM TECIDO

23e Para retirar a vestidura da cadeira de passeio,
retire as pequenas tampas situadas de lado e no
centro a levantar. Empurre para cima o pino e

24+ em seguida, empurre-o para fora, retire entdo o
pino da abertura da vestidura.

25e Para soltar a vestidura do assento, retire o divisor
de pernas por baixo e desabotoe-a assim como
indicado na figura.

26¢ Solte o cinto de ambos os lados e retire a
vestidura.

GANCIOMATIC SYSTEM

O Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido
gue permite de enganchar a cadeira para automoével
Primeiro Viagem a cadeira de passeio, gracas aos
encaixes Ganciomatic, também dotado de Ganciomatic
System que pode ser adquirido separadamente.

e A cadeirinha para automodvel Primo Viaggio pode
ser montada exclusivamente no lado direito do
carrinho, equipado com engates Ganciomatic.

ENCAIXES GANCIOMATIC DA CADEIRA DE PASSEIO
27e Para levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira
do passeio, levante a vestidura nos cantos
do assento e levante os dois encaixes que
automaticamente se deslocam para fora.
28e Para baixar os encaixes Ganciomatic da cadeira de
passeio, empurre antes os encaixes para dentro e
sucessivamente abaixe-o0s assim como na figura.

CADEIRA DE PASSEIO + CADEIRA PARA
AUTOMOVEL
29e Para enganchar a cadeira para automovel aquela
para passeio, é preciso:
travar a cadeira de passeio,
retirar a capota da cadeira de passeio,
- baixar completamente o encosto da cadeira de
passeio,
- levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira de
passeio.
- colocar a cadeira para automével em direccao a
mae e empurra-la para baixo até fazer clique.
E aconselhavel que a o pousa maos da cadeira de
passeio ndo seja removido, quando engancha-se a
cadeira para automovel.
e Para desenganchar a cadeira para automoével da
cadeira de passeio consulte o seu manual de
instrucoes.

LIMPEZA E MANUTENCAO

O seu produto necessita de um minimo de
manutencdo. As operacdoes de limpeza e de
manutencdo devem ser feitas somente por pessoas
adultas.

e Aconselha-se de manter limpas todas as partes em
movimento e se for necessario, lubrifica-las com
Oleo leve.

e Enxugar as partes de metal do produto para prevenir
contra a ferrugem.

e Periodicamente limpar as partes de plastica com um
pano humido, ndo usar solventes ou outros produtos
semelhantes.

e Passar uma escova nas partes de tecido para eliminar
a poeira.

e Manter as rodas limpas sem poeira e areia.

e Proteger o produto contra os agentes atmosféricos,
agua, chuva ou neve; a exposicdo continua e
prolongada ao sol pode causar mudancas de cor em
muitos materiais.

e Conservar o produto em um lugar seco.
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AADVERTENCIA

LINHA DE ACESSORIOS

30e Bolsa de Troca: Bolsa com colchdozinho para a
troca do bebé, que pode ser enganchada a cadeira
de passeio.

31e Cover All: Protector de chuva cobre-tudo
transparente para cadeira de passeio dupla
Ar Twin. Este protector de chuva foi estudado
também para o caso em que na cadeira de passeio
esteja encaixada na cadeira para automoével
Primeira Viagem, a garantir a proteccdo total.

« ESTE VEICULO FOI PROJECTADO PARA O
TRANSPORTE DE 2 CRIANCAS NOS ASSENTOS. NAO
UTILIZE PARA UM NUMERO SUPERIOR DE OCUPANTES.

« ESTE VEICULO E HOMOLOGADO PARA CRIANCAS DE
6 MESES OU ATE 15 KG A SENTAR. USADO COMO
TRAVEL SYSTEM EM CONJUNTO COM A CADEIRINHA
PARA AUTOMOVEL DO GRUPO 0+, ESTE VEICULO E
CONSIDERADO A PARTIR DO NASCIMENTO.

« ESTE ASSENTO NAO E INDICADO PARA CRIANCAS
COM MENOS DE 6 MESES DE IDADE.

« ESTE VEICULO FOI PROJECTADO PARA SER USADO
CONJUNTAMENTE COM OS PRODUTOS PEG PEREGO
GANCIOMATIC: PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

« AS OPERACOES DE MONTAGEM E PREPARACAO DO
PRODUTO DEVEM SER EFECTUADAS SOMENTE POR
ADULTOS.

« NAO UTILIZE O PRODUTO SE APRESENTAR DEFEITOS
OU SE FALTEM PECAS.

« UTILIZE SEMPRE CINTOS COM CINCO PONTOS;
UTILIZE SEMPRE O DIVISOR DE PERNAS DO CINTO
COMBINADO COM CINTINHO DA CINTURA.

« PODERIA SER PERIGOSO DEIXAR SUA CRIANCA
SOZINHA. )

« QUANDO PARADO, ACCIONE SEMPRE OS TRAVOES.

« ANTES DE USAR, CERTIFIQUE-SE QUE TODOS
0S MECANISMOS DE ENCAIXE ESTEJAM PRESOS
CORRECTAMENTE.

o ANTES DE USAR, CERTIFIQUE-SE QUE A CADEIRA
PARA AUTOMOVEL OU O ASSENTO ESTEJAM PRESOS
CORRECTAMENTE.

« EVITE INTRODUZIR OS DEDOS NOS MECANISMOS.

« PRESTE ATENCAO A PRESENCA DA CRIANCA
QUANDO EFECTUAR OPERACOES DE REGULAGEM
DOS MECANISMOS (MANILHA E ENCOSTO).

« TODA E QUALQUER CARGA PENDURADA NAS
MANILHAS PODE FAZER COM QUE O PRODUTO
TORNE-SE INSTAVEL; SIGA AS INDICACOES DO
FABRICANTE, COM RELACAO AS CARGAS MAXIMAS
QUE PODEM SER USADAS.

« O POUSA-MAOS NAO FOI PROJECTADO PARA
SUPORTAR O PESO DE UMA CRIANCA; O POUSA-
MAOS NAO FOI DESENHADOQ PARA SEGURAR A
CRIANCA NO ASSENTO E NAO SUBSTITUI O CINTO
DE SEGURANCA.

« NAO COLOQUE NO CESTINHO DE PACOTES UM PESO
SUPERIOR A 5 KG. NAO INTRODUZA NOS PORTA-



BEBIDAS PESOS MAIORES DE QUANTO ESPECIFICADO
NO PROPRIO PORTA-BEBIDAS E JAMAIS BEBIDAS
QUENTES. NAO INTRODUZA NOS BOLSOS DA
CAPOTA (SE PRESENTES) PESOS SUPERIORES A 0,2
KG.

¢ NAO UTILIZE_O PRODUTO PROXIMO A ESCADAS OU
DEGRAUS, NAO UTILIZE-O PROXIMO A FONTES DE
CALOR, CHAMAS LIVRES E OBJECTOS PERIGOSOS AO
ALCANCE DA CRIANCA. ) )

o PODERIA SER PERIGOSO UTILIZAR ACESSORIOS NAO
APROVADOS PELO FABRICANTE.

o ESTE PRODUTO NAO E INDICADO PARA O JOGGING
OU CORRIDA COM PATINS. )

o UTILIZE OS TRAVOES DURANTE AS OPERACOES DE
CARGA E DESCARGA DOS OCUPANTES.

NLeNEDERLANDS

e BELANGRIJK: lees aandachtig deze instructies en
bewaar ze ook voor later.
U brengt uw kind in gevaar als u deze instructies
niet naleeft.

Peg Perego kan op ieder gewenst moment wijzigin-
gen aanbrengen op de modellen die in deze publi-
catie beschreven worden, om reden van technische
of commerciéle aard.

Peg Perego S.p.A. heeft een ISO 9001-
fg\ certificaat.
TUV ¥ De certificiéring biedt klanten

SUD en consumenten de garantie van
150 5001 doorzichtigheid en vertrouwen in de
manier van werken van het bedrijf.

ASSISTENTIEDIENST

Indien delen van het model per ongeluk verloren
gaan of beschadigd raken dan dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Perego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties of vervanging van de producten,
alsmede voor informatie over de producten,

de verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, neemt u contact op met de
Assistentiedienst van Peg-Perego:

tel.: 0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
wWww.pegperego.com

Peg Perego staat ter beschikking van de Consument
om zo goed mogelijk aan diens wensen tegemoet te
komen. Daarom is het voor ons uiterst belangrijk om
de mening van onze klanten te kennen. Wij zullen u
daarom dankbaar zijn indien u, na het gebruik van
één van ozne producten, de VRAGENLIJST TEVREDEN
KLANTEN wilt invullen die u in het internet vindt, op
het volgende adres: “www.pegperego.com”, waarbij u
opmerkingen kunt plaatsen of suggesties kunt doen.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

OPENEN

le Om de wandelwagen te openen koppelt u
tegelijkertijd de twee aansluitpunten los, zoals de
afbeelding toont.

2e Til het stuur met kracht omhoog en duw het
vervolgens omlaag, tot de eindklik gehoord wordt.

ASSEMBLAGE WANDELWAGEN
3e Breng de voorzetstukken aan, zoals de afbeelding
toont.

KAPPEN

4e De kappen zijn onafhankelijk van elkaar. Het is
mogelijk er één omlaag te plaatsen, of beide.
Steek de aansluitpunten van de kappen in de
betreffende zittingen.

5e¢ Knoop de kappen vast op de achterkant van de
rugleuningen. Trek de kap helemaal naar voor om
deze open te klappen.

6e¢ Om de kappen te verwijderen drukt u op de
knoppen aan de zijkanten en trekt u de kap op
hetzelfde moment omhoog, zoals de afbeelding
toont.

FLESJESHOUDER

7¢ Om de flesjeshouder in het midden van het stuur
te bevestigen, moet het in de betreffende zitting
geplaatst worden zoals de afbeelding toont.



Het wordt geadviseerd geen warme dranken in de
flesjeshouder te plaatsen, en met een gewicht van

meer dan 0,5 Kg (1 Ibs).

REM

8¢ Om de rem op te zetten, trekt u de hendel op de
lange stang rechts naar boven en draait u deze
90° naar buiten. Zie de afbeelding. Om de rem los
te maken, trekt u de hendel even naar boven en
draait u deze tegelijkertijd naar binnen. Zet altijd
de remmen op als u stilstaat.

VEILIGHEIDSGORDEL

9e A: Controleer of de riem correct bevestigd is, door
te duwen zoals de afbeelding toont. B: Bevestig de
gordel door te werk te gaan zoals de afbeelding
toont.

10e Om de gordel los te koppelen drukt u aan de
zijkanten van de gesp en trekt u de tailleriem op
hetzelfde moment in buitenwaartse richting.

11e De nieuwe veiligheidsgordel van vandaag
kan makkelijker gedragen worden dankzij
het “los-vast” systeem. Voordat u de gordel
inderdaad vastmaakt, bevestigt u het gespje
aan de rugleuning, door het lipje in de daarvoor
bestemde doorgaande opening te steken, zoals de
afbeelding toont; wanneer de gordel vervolgens
aan het kind bevestigd is kunt u de gordel
losmaken van de rugleuning om het kind meer
bewegingsvrijheid te geven. Het gespje moet
onder de schouders van het kind blijven.

INSTELLING RUGLEUNING

12e De rugleuningen zijn onafhankelijk van elkaar. Het
is mogelijk er één omlaag te plaatsen, of beide.
Om de rugleuning omlaag te plaatsen duwt u de
regelknop van de rugleuning omlaag, en trekt u
de rugleuning op hetzelfde moment ook omlaag.

13¢ Om de rugleuning omhoog te plaatsen drukt u de
regelknop van de rugleuning omhoog, zoals de
afbeelding toont.

ZWENKWIELEN

14¢ Om van de voorwielen zwenkwielen te maken,
moet u de hendel omlaag duwen, zoals de
afbeelding toont. De hendel omhoog duwen om
de wielen weer vast te zetten.

VOORZETSTUK-VOORZETBLAD
De voorzetstukken-voorzetbladen zijn
onafhankelijk van elkaar om aan de verschillende
behoeftes van elk kind tegemoet te komen. Het is
inderdaad mogelijk er één per keer te openen, of
één van beide te verwijderen.

15e Het is mogelijk om het voorzetstuk-voorzetblad
slechts aan één zijde te openen zodat het kind,
wanneer het iets groter is, makkelijker in en uit de
wandelwagen kan. Om te openen drukt u met één
hand op de knop, terwijl u met de andere hand op
hetzelfde moment het voorzetstuk omhoog draait.

16 Om het voorzetstuk-voorzetblad te verwijderen,
drukt u eerst op de middelste knop en tilt u op
hetzelfde moment het voorzetstuk op. Vervolgens
drukt u op de knop aan de zijkant en trekt u
het voorzetstuk op hetzelfde moment naar
buiten. Plaats geen kokend hete dranken op h et
voorzetstuk-voorzetblad, dit kan gevaarlijk zijn.

VERVANGING MAND

17« Wilt u de mand vervangen dan moet u hem, om
hem te monteren, aan de voorkant vastzetten aan
de haakjes, zoals de afbeelding toont.

18e Haak hem ook aan de achterkant vast door de
knopen te sluiten, zoals de afbeelding toont.

VERWIJDEREN WIELEN
De wielen van de wandelwagen kunnen worden
weggenomen.

19¢ Om de voorwielen te verwijderen moet u ze
eerst in de zwenkpositie zetten, vervolgens op
de hendeltjes drukken en tegelijkertijd op het
wiel, tot het weggenomen kan worden, zie de
afbeelding.

SLUITEN
Voordat u het wagentje inklapt, duwt u de kap
naar onder als die erop zit.
20e Om de wandelwagen te sluiten tilt u de knoppen
aan de zijkanten van het stuur omhoog, en draait
u het stuur naar voren tot de klik.
Vervolgens duwt u de rugleuning en de kappen
in de richting van de wandelwagen en plaatst
u het stuur omlaag tot het terugkeert naar de
zitting. Controleer de correcte sluiting van
de wandelwagen door de veiligheidshaak. De
gesloten wandelwagen moet los overeind blijven
staan.

VERVOER
22 De wandelwagen kan moeiteloos vervoerd worden
wanneer hij gesloten is, dankzij de handgreep.

VERWIJDEREN VAN DE BEKLEDING

23e¢ Om de bekleding van de wandelwagen weg te
nemen, moeten de dekseltjes aan de zijkant en
het midden weggenomen worden door er druk op
uit te oefenen. Duw de pen omhoog en

24e duw hem vervolgens in buitenwaartse richting,
trek de pen daarna uit de sleuf van de zak.

25¢ Om de zak van de zitting los te maken, trekt
u de riem die tussen de benen loopt vanaf de
onderkant naar buiten, en knoopt u de zak los,
zoals de afbeelding toont.

26¢e Schroef het riempje aan beide zijden los en
verwijder de zak.
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GANCIOMATIC SYSTEM

Het Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem dat u in staat stelt het los verkrijgbare au-
tozitje Primo Viaggio, dat ook over een Ganciomatic
System beschikt, aan de wandelwagen te bevestigen
met behulp van de Ganciomatic aansluitpunten.

e Het Primo Viaggio autozitje kan uitsluitend op
de rechterkant van de wandelwagen gemonteerd
worden, die uitgerust is met Ganciomatic beves-
tigingspunten.

GANCIOMATIC AANSLUITPUNTEN VAN DE WAN-
DELWAGEN

27+ Om de Ganciomatig aansluitpunten van de
wandelwagen omhoog te plaatsen, tilt u de zak
op in de hoeken van de zitting en tilt u de twee
aansluipunten op , die automatisch in buitenwaar-
tse richting verplaatst zullen worden.

28 Om de Ganciomatic aansluitpunten van de wan-
delwagen omlaag te plaatsen, duwt u de aanslui-
punten eerst in binnenwaartse richting en plaatst
u ze daarna omlaag, zoals de afbeelding toont.

WANDELWAGEN + AUTOZITJE
29¢ Om het autozitje op de wandelwagen te

bevestigen gaat u als volgt te werk:

- Rem de wandelwagen,

Verwijder de kap van de wandelwagen,
- Plaats de rugleuning van de wandelwagen volledig
omlaag,
Plaats de Ganciomatig aansluitpunten van de
wandelwagen omhoog.
Breng het autozitje in positie in de richting van de
moeder en druk het omlaag tot u de klik hoort.
Het wordt aanbevolen het voorzetstuk van de
wandelwagen niet te verwijderen wanneer het
autozitje bevestigd wordt.



e Om het autozitje los te maken van de
wandelwagen, raadpleegt u de handleiding met
instructies ervan.

ACCESSOIRES

30e Tas Verschoning: Tas met matrasje voor
de verschoning van de baby, kan aan de
wandelwagegn bevestigd worden.

31e Cover All: alles afdekkend regenscherm van
doorzicht voor tweelingwandelwagen Aria Twin.
Dit regenscherm is bestudeerd om ook gebruikt
te kunnen worden wanneer het autozitje Primo
Viaggio op de wandelwagen vastgekoppeld is,
zodat volledige bescherming geboden wordt.

REINIGING EN ONDERHOUD

Uw product behoeft een minimum aan onderhoud.
Reiniging en onderhoud mogen alleen uitgevoerd
worden door volwassenen.

e Het wordt geadviseerd alle bewegende delen schoon
te houden en zonodig te smeren met lichte olie.

e Droog de metalen delen van het product, om roest-
vorming te voorkomen.

e Reinig regelmatig de plastic delen met een vochtige
doek, gebruik geen oplosmiddelen of gelijkaardige
producten.

¢ Reinig het doek met een borstel om vuil te verwij-
deren.

e Houd de wielen schoon van stof en zand.

e Bescherm het product tegen de weersomstan-
digheden, water, regen of sneeuw; de continue
en langdurige blootstelling aan zonlicht kan een
kleurverandering van vele materialen veroorzaken.

e Bewaar het product op een droge plek.

e Om de zak te wassen, volgt u onderstaande
aanwijzingen op.
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AWAARSCHUWING

e DIT VOERTUIG IS ONTWORPEN VOOR HET VERVOER
VAN 2 KINDEREN IN DE ZITTINGEN. NIET VOOR EEN
GROTER AANTAL KINDEREN GEBRUIKEN.

e DIT VOERTUIG IS GEHOMOLOGEERD VOOR KINDEREN
VANAF DE GEBOORTE TOT EEN GEWICHT VAN 15
KG.

e DIT VOERTUIG IS GOEDGEKEURD VOOR KINDEREN
VAN 6 MAANDEN TOT 15 KG IN HET STOELTJE.
GEBRUIKT ALS TRAVEL SYSTEM GECOMBINEERD
MET HET AUTOSTOELTJE VAN DE GROEP 0+ IS
DIT VOERTUIG OOK BEDOELD VOOR PASGEBOREN
KINDEREN.

e DIT STOELTJE IS NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN
JONGER DAN 6 MAANDEN.

e DIT VOERTUIG IS BEDOELD OM TE WORDEN GEBRUIKT
IN COMBINATIE MET DE ANDERE PRODUCTEN VAN DE
SERIE PEG PEREGO GANCIOMATIC: PRIMO VIAGGIO,
PRIMO VIAGGIO SIP.

e ALLEEN VOLWASSENEN MOGEN DIT ARTIKEL
MONTEREN EN OPBOUWEN.

e GEBRUIK HET PRODUCT NIET ALS ER DELEN AAN
ONTBREKEN OF STUK ZIJN.

e GEBRUIK ALTIJD DE VIJFPUNTSGORDELS; GEBRUIK
ALTID DE GORDEL TUSSEN DE BEENTJES IN
COMBINATIE MET DE BUIKGORDEL.

e LAAT UW KIND NIET ONBEWAAKT ALLEEN, DIT KAN
GEVAARLIJK ZIJN.

e ZET ALTIJD DE REMMEN OP ALS U NIET RIJDT.

e CONTROLEER VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT
OF ALLE BEVESTIGINGEN EN BEVEILIGINGEN VAST
ZIJN GEMAAKT.

e CONTROLEER VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT
OF HET AUTOSTOELTJE OF DE VERHOOGDE ZITTING
GOED VAST ZIJN GEMAAKT.

e STEEK UW VINGERS NIET IN DE MECHANISMEN.

o LET GOED OP HET KIND ALS U IETS AFSTELT AAN DE
MECHANISMEN (HANDGREPEN, RUGLEUNING ENZ.)

¢ [ETS WAT AAN DE HANDGREEP OF HANDGREPEN
HANGT, KANT HET PRODUCT ONSTABIEL MAKEN;
LEEF DE VOORSCHRIFTEN VAN DE FABRIKANT INZAKE
DE VERVOERBARE GEWICHTEN NA.

e DE STEUN VOORAAN IS NIET GESCHIKT OM HET
GEWICHT VAN EEN KIND TE DRAGEN. HET IS NIET
BEDOELD OM HET KIND TEGEN TE HOUDEN IN HET
STOELTJE EN VERVANGT DE VEILIGHEIDSGORDEL
NIET.

o STEEK NIET MEER GEWICHT DAN 5 KG IN DE
BERGRUIMTE. STEEK IN DE KLERENBERGRUIMTE
NIET MEER GEWICHT DAN VOORGESCHREVEN OP DE
KLERENBERGRUIMTE ZELF EN DOE ER NOOIT WARME
DRANKEN IN. STEEK IN DE ZAKKEN OP DE KAP
(INDIEN AANWEZIG) NIETS DAT MEER DAN 0,2 KG
WEEGT.

e GEBRUIK HET PRODUCT NIET OP TRAPPEN OF
TREDEN; GEBRUIK HET NIET IN DE BUURT VAN
WARMTEBRONNEN, VRIJE VLAMMEN OF GEVAARLIKE
VOORWERPEN BINNEN HET GRIJPBEREIK VAN HET
KIND.

o ACCESSOIRES GEBRUIKEN DIE NIET ZIJN
GOEDGEKEURD DOOR DE FABRIKANT, KAN
GEVAARLIJK ZIJN.

o DIT PRODUCT IS NIET GESCHIKT OM MEE TE JOGGEN
OF TE ROLSCHAATSEN.

o GEBRUIK DE REMMEN WANNEER DE KINDEREN ERIN
GEZET EN ERUIT GEHAALD WORDEN.



DKeDANSK

¢ VIGTIGT: Laes brugsanvisningen omhyggeligt og
opbevar den til senere brug.
Barnets sikkerhed vil vaere i fare, safremt disse
anvisninger ikke folges.

e Peg Perego kan til enhver tid foretage @ndringer pa
modellerne, som er beskrevet heri, af tekniske eller
kommercielle arsager.

A Peg Perego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
TV Certificeringen giver kunder og
SUD forbrugere garanti for gennemskuellghed
o og tillid til maden firmaet arbejder pa.

SERVICEAFDELING

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg
Perego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg-Perego:
tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
www.pegperego.com

Peg Perego star til forbrugernes radighed for at
imgdekomme ethvert gnske pa bedste made. Det
er derfor yderst vigtigt og vaerdifuldt for os at
hare, hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere
taknemmelige for, hvis du - efter at have brugt

et af vores produkter - venligst vil udfylde vort
spergeskema vedrgrende kundetilfredshed, som du
finder pa vores internetside pa falgende adresse:
www.pegperego.com hvor du kan informere os om
din mening eller forslag.

BRUGSANVISNING

ABNING

1e Klapvognen abnes ved samtidigt at lgsne de to
spaender, som vist pa tegningen.

2 Loft med et fast greb handtaget opad og skub det
herefter nedad, indtil det klikker fast.

SAMLING AF KLAPVOGNEN
3e Haegt forstykket pa som pa tegningen.

KALECHER

4e Kalecherne er uafhaengige af hinanden, du kan
vaelge at senke enten den ene eller begge. Saet
kalechens koblingsled i de tilhgrende holdere.

5e Knap kalecherne pa ryglaenenes bagsider. For at
abne kalechen trakkes den helt fremad.

6e For at tage kalecherne af trykkes pa
sideknapperne samtidig med at kalechen traekkes
opad som pa tegningen.

FLASKEHOLDER

7e For at fastgere flaskeholderen midt pa handtaget,
skal den anbringes i holderen som pa tegningen.
Der bgr ikke sattes varme drikke i flaskeholderen
og ikke med en veaegt pa over 0,5 Kg (1 Ibs).

BREMSE

8e Traek bremsegrebet, som sidder pa hgjre side af
stellet, opad og drej det 90° udad for at bremse
klapvognen, se figuren. Traek bremsegrebet let
opad og drej det samtidigt indad for at Igsne

bremsen. Nar klapvognen holder stille, skal
bremsen altid aktiveres.

SIKKERHEDSSELE

9e A: Var sikker pa at selen er forbundet korrekt ved
at trykke som vist pa tegningen. B: Hegt remmen
pd, som tegningen viser.

10e¢ For at lgsne sikkerhedsselen trykkes pa begge
sider af spaendet, mens den lille rem om livet
samtidigt trekkes udad.

11e Med den nye type sikkerhedssele er det idag
blevet nemmere at fa selen pa, takket vaere "hagt-
pa og hagt-af” systemet. Far sikkerhedsselen
spaendes, sattes det lille spande fast pa ryglenet,
mens tappen stikkes ind bag den lille rem som pa
tegningen; nar selen sa er spandt om barnet, kan
du hagte den af fra ryglanet, sa dit barn hermed
far mere bevagelsesfrihed. Det lille spaende skal
forblive under barnets skulderhgjde.

REGULERING AF RYGLAN

Ryglaenene er uafhangige af hinanden, du

kan vaelge at sa&nke det ene eller begge For

at indstille ryglanets haldning, trykker du pa
ryglaensreguleringsknappen, samtidig med at
ryglaenet trekkes nedad.

Ryglanet lgftes op ved at trekke
ryglensreguleringen opad, som vist pa tegningen.

ROTERENDE HJUL

For at forhjulene kan dreje om sig selv, er det
ngdvendigt at trykke grebet nedad, som vist
pa tegningen. For at spaende dem fast trekkes
grebet opad.
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FORSTYKKEBAKKE

Forstykkebakken bestar af to uafhaengige dele,
der passer til barnets behov; man kan valge at
abne en af delene ad gange eller vaelge at tage en
af dem af.

Det er muligt at abne forstykket i den ene side,

sd det er nemmere at fa barnet op af og ned i
klapvognen, nar det er blevet stgrre. For at abne
trykkes knappen ind med den ene hand, samtidig
med at forstykket drejes opad med den anden.
For at fjerne forstykkebakken trykker du ferst

pa midterknappen, samtidig med at forstykket
loftes op; tryk herefter pa sideknappen og trak
samtidigt forstykket udad. Stil ikke varme drikke
pa forstykkebakken, da det kan vare farligt.

UDSKIFTNING AF KURV

17 Hvis kurven skal udskiftes, hegtes den nye fast
foran pa krogene som vist pa tegningen.

18 Haegt den herefter fast bagpa og luk knapperne,
som vist pa tegningen.

FOR AT TRAKKE HJULENE AF

Klapvognens hjul kan traekkes af.

For forhjulene kan traekkes af, skal de fgrst
indstilles til at vaere drejelige, tryk sa pa grebene
og skub samtidig pa hjulet, indtil de traekkes af
som pa tegningen.

SAMMENKLAPNING

Far klapvognen lukkes, skal kalechen lukkes
sammen, hvis den er monteret.

Klapvognen klappes sammen ved at lofte
knapperne pa siden af handtaget og herefter
skubbe handtaget fremad, indtil det klikker.
Herefter skubbes ryglaenene og kalecherne ned
mod klapvognen, og hdndtaget sankes, indtil det
er helt nede pa plads. Kontroller at klapvognen
er lukket rigtigt sammen pa sikkerhedsspaendet.
Nar klapvognen er klappet sammen, kan den sta
oprejst alene.

TRANSPORT
22e Klapvognens kan ved hjalp af handtaget
transporteres nemt og bekvemt, nar den er lukket.

15

16

19

20

21



SADAN TAGES POLSTRINGEN AF

23 For at tage polstringen af klapvognen fjerner du
forst de sma daksler pa siderne og i midten ved
at dreje dem udad. Skub tappen opad og

24 skub herefter tappen udad og traek den ud af gjet
pa kereposen.

25e For at tage posen af sadet, trekkes
mellemremmen vak ved at trekke nedefra og
knappe den af som vist pa tegningen.

26¢ Skru remmen fri pa begge sider og traek herefter
posen vak.

anvisninger.
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A PAS PA!

GANCIOMATIC SYSTEMET

Systemet ‘Ganciomatic’ er et praktisk og nemt system,
der takket vaere Ganciomatic spanderne gor det
muligt at montere autostolen Primo Viaggio, (kebes
separat) ogsa denne med Ganciomatic system, pa
klapvognen.

* Autostolen Primo Viaggio kan kun monteres
pa hgjre side af klapvognen med Ganciomatic
spander.

KLAPVOGNENS GANCIOMATIC SPANDER

27 For at abne klapvognens Ganciomatic spaender
loftes kareposen fra sadets hjarner, hvorefter
de to spander, der automatisk flytter sig udad,
loftes.

28e For at lukke klapvognens Ganciomatic spander
trekkes spanderne fgrst indad og herefter nedad
som pa tegningen.

KLAPVOGN + AUTOSTOL

29e For at montere autostolen pa klapvognen ger du

sadan:

sla klapvognens bremser til,

tag klapvognens kaleche af,

- saenk klapvognens ryglan helt ned,

drej klapvognens Ganciomatic spander opad.

- Anbring autosadet med retning mod mor og skub
det nedad, indtil det klikker.

- Det er vigtigt ikke at fjerne klapvognens forstykke,
nar autosadet monteres pa vognen.

e For at Igsne autostolen fra klapvognen henvises til
stolens brugsanvisning.

EKSTRAUDSTYR

30e Taske til bleskift: Taske med indbygget underlag
for bleskift; kan hegtes pa klapvognen.

31e Cover All: Regnslag i gennemsigtigt, der daekker
det hele, til tvillingeklapvognen Aria Twin. Dette
regnslag er udformet pa en sadan made, at det
sikrer total beskyttelse, ogsa hvis autostolen
Primo Viaggio er monteret pa klapvognen.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Produktet har kun brug for et minimum af
vedligeholdelse. Renggaring og vedligeholdelse ma kun
udfgres af voksne.

e Det anbefales at holde alle bevagelige dele rene og
om nadvendigt smagre dem med en let olie.

e Tor produktets metaldele af for at undga rust.

e Renggr delene i plastik regelmassigt med en fugtig
klud; brug ikke oplasningsmidler eller lignende
produkter.

o Stofdelene skal barstes for at fjerne stov.

e Hold hjulene rene for stov og sand.

* Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn
eller sne; mange materialer vil skifte farve, safremt
de udsattes for sollys i leengere tid.

e Opbevar produktet pa et tart sted.

e For vask af beklaedningen falges de falgende

o DENNE VOGN ER BEREGNET TIL TRANSPORT AF 2
B@RN PA SZADERNE. BRUG DEN IKKE TIL AT K@RE
MED FLERE B@RN.

o DENNE VOGN ER TYPEGODKENDT TIL BRUG FOR
B@RN FRA 6 MANEDER OG INDTIL EN VAGT PA
15 KG. HVIS DEN ANVENDES SOM TRAVEL SYSTEM
SAMMEN MED AUTOSTOL | GRUPPE 0+, KAN DENNE
VOGN BRUGES FRA F@DSLEN.

o DETTE SADE ER IKKE EGNET TIL BORN UNDER 6
MANEDER.

e DETTE PRODUKT ER UDVIKLET TIL BRUG | KOMBINA-
TION MED PEG PEREGO GANCIOMATIC PRODUK-
TERNE: NAVETTA, PORTE ENFANT, PORTE ENFANT
SOFT, PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

« SAMLING OG FORBEREDELSE AF PRODUKTET MA
UDELUKKENDE UDF@RES AF VOKSNE.

o PRODUKTET MA IKKE ANVENDES, HVIS DER ER BES-
KADIGEDE ELLER MANGLENDE DELE.

e BENYT ALTID SELERNE MED FEMPUNKTSFASTE; AN-
VEND ALTID SELEN MELLEM BENENE PA SIKKERHEDS-
SELEN SAMMEN MED MAVESELEN.

e DET KAN VARE FARLIGT AT EFTERLADE BARNET
UDEN OPSYN.

o | STILLESTAENDE POSITION SKAL BREMSERNE ALTID
INDSATTES.

o FOR BRUG SKAL MAN S@RGE FOR, AT ALLE
FASTHZAGTNINGS-MEKANISMER ER KORREKT INDSAT.

e FOR BRUG SKAL MAN S@RGE FOR, AT AUTOSTOLEN
ELLER SADET ER KORREKT FASTHAGTET.

o UNDGA AT F@RE FINGRENE IND | MEKANISMERNE.

o VAR OPMZARKSOM PA BARNET, NAR MEKANISMERNE
(HANDTAG, RYGL/N) INDSTILLES.

. ENHVER VAGT HANGT PA DET STORE HANDTAG
ELLER DE SMA HANDTAG KAN G@RE PRODUKTET
USTABILT; OVERHOLD FABRIKANTENS ANGIVELSER
FOR DEN MAKSIMALE VAGT.

e FORSTYKKET ER IKKE UDVIKLET TIL AT BZARE BAR-
NETS VAGT; FORSTYKKET ER IKKE BEREGNET TIL AT
HOLDE BARNET | SADET, OG ERSTATTER IKKE EN
SIKKERHEDSSELE.

o LAG ALDRIG MERE END 5 KG. | KURVEN. LZAG ALDRIG
EN VAGT | FLASKEHOLDEREN, DER OVERSKRIDER
ANGIVELSERNE FOR SELVE FLASKEHOLDEREN, OG
ALDRIG VARME DRIKKE. LAG ALDRIG OVER 0,2 KG. |
KALECHENS LOMMER (HVIS KALECHEN ER UDSTYRET
MED LOMMER).

o ANVEND ALDRIG PRODUKTET | NARHEDEN AF TRAP-
PER ELLER TRIN. ANVEND ALDRIG | NARHEDEN AF
VARMEKILDER, ABEN ILD ELLER FARLIGE GENSTANDE,
SOM BARNET KAN NA.

o DET KAN VARE FARLIGT AT ANVENDE TILBEH@R, DER
IKKE ER GODKENDT AF FABRIKANTEN.

o DETTE PRODUKT ER IKKE EGNET TIL BRUG UNDER
JOGGING ELLER RULLESK@JTEL@B.

o SLA BREMSERNE TIL MENS B@RNENE BLIVER SAT |
ELLER TAGET OP.



FleSUOMI

e TARKEAA: lue niami ohjeet huolellisesti ja sidilyti
ne tulevaa kayttoa varten.
Lapsen turvallisuus saattaa vaarantua, ellei
ohjeita noudateta.

e Peg Perego voi koska tahansa tehda tassa
julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai
kaupallisista syistd muutoksia.

A Peg Perego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu

. yhtio.

Tav Sertifiointi on asiakkaille ja kuluttajille

W tae siitd, ettd yritys toimii lapinakyvasti ja
1509001 luotettavasti.

ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda
niiden tilalle ainoastaan alkuperdisia Peg Perego -
varaosia. Ota yhteys asiakaspalveluun korjauksiin,
vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperdisten varaosien ja
lisavarusteiden tilaamiseen liittyvissa asioissa.
Peg-Perego-asiakaspalvelu:

puh. +39 039 60 88 213

faksi: +39 039 33 09 992

s—posti: assistenza@pegperego.it
WWWw.pegperego.com

Peg Perego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettyasi tdyttdd KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN, jonka l6ydat Internetista
osoitteesta: www.pegperego.com, ja kertoa meille

sen vdlitykselld mahdollisista huomioistasi ja
ehdotuksistasi.

KAYTTOOHJEET

AVAAMINEN

le Rattaiden avaamiseksi irrota samanaikaisesti
molemmat kiinnittimet, kuten kuvassa.

2¢ Nosta varmoin ottein kddensijaa ylospdin
ja tyoénna sita sitten alas kunnes kuulet
loppunaksahduksen.

RATTAIDEN KOKOAMINEN
3e Kiinnitd suojakaaret kuten kuvassa.

KUOMUT

4¢ Kuomut ovat toisistaan riippumattomia, minka
ansiosta voit padttaa lasketko niistd vain toista
vai molempia. Aseta kuomujen kiinnittimet
asianomaisille sijoilleen.

5e¢ Napita kuomut selkdnojien takaosaan. Kuomu
avataan vetamalld se dariasentoonsa eteen.

6e¢ Kuomujen poistamiseksi paina sivuilla olevia
ndappdimia ja pujota samanaikaisesti kuomua
ylospdin, kuten kuvassa.

JUOMANPIDIKE

7 Kiinnitd juomanpidike tyontdaisan keskiosaan
pujottamalla se sille tarkoitetulle paikalle kuvassa
esitetylla tavalla.
Pidikkeeseen ei tulisi asettaa kuumia juomia eika
juomia, joiden paino on yli 0,5 kg (1 Ibs).

JARRUT

8e Laita rattaisiin kuuluva jarru paalle vetamalla
oikeanpuoleisessa sivuosassa olevaa jarruvipua
ylasuuntaan ja kaantamalla sitd 90° ulkosuuntaan,
katso kuvaa. Kytkedksesi jarrun pois paalta,

veda vipua kevyesti yldsuuntaan ja kddanna sita
samanaikaisesti sisdanpdin. Paikallaan oltaessa

laita jarru aina pdadlle.

TURVAVYO

9e A: Varmista, etta hihna on oikein paikoillaan
tyontamalla sita kuten kuvassa. B: Kiinnitd vyo,
toimien kuten kuvassa.

10e Kun haluat avata vyon, paina solkea reunoilta ja
vedd samanaikaisesti vyotaron ympari kulkevaa
vyota ulospain.

11e Uusi turvavyo on tasta pdivasta lahtien helpompi
laittaa "kiinnitd ja irrota” -jarjestelmdn ansiosta.
Ennen kuin lukitset vyon, kiinnita solki
selkdanojaan viemalla kieleke sille varattuun
aukkoon kuvassa esitetylla tavalla;sitten kun olet
kiinnittanyt vyon lapselle, irrota se selkdnojasta,
jotta lapsi voi liikkua vapaammin. Soljen tulee
jaada lapsen hartioiden alapuolelle.

SELKANOJAN SAATAMINEN

12 Selkdnojat ovat toisistaan riippumattomia,
minkd ansiosta voit padttda lasketko niista vain
toista vai molempia. Selkdnojan kallistamiseksi
laske selkdnojan sdatdondppainta ja veda sita
samanaikaisesti alas.

13e Selkdnojan nostamiseksi tydnna
selkdanojansaadintd ylospain, kuten kuvassa.

SIVUSUUNNASSA LIIKKUVAT RENKAAT

14 Eturenkaat saadaan sivusuunnassa liikkuviksi
laskemalla vipua, kuten kuvassa. Niiden
lukitsemiseksi nosta vipua.

SUOJAKAARIEN TARJOTIN
Suojakaarien tarjottimet ovat toisistaan
rippumattomia kunkin lapsen tarpeiden
tyydyttamiseksi. Tdsta johtuen niista voidaan
avata vain toinen tai irrottaa vain toinen pois.

15e Suojakaaritarjotin voidaan avata vain toiselta
puolelta, jotta lapsen istuminen tai poistuminen
helpottuisi, kun lapsi on isompi.Avaamiseksi
paina toisella kadelld nappainta ja kadnna
samanaikaisesti toisella kdadelld suojakaarta
ylospdin.

16e Suojakaaritarjottimen irrottamiseksi paina
ensin keskindppdintd ja nosta samanaikaisesti
suojakaarta; paina sitten sivulla olevaa ndppdinta
jairrota suojakaari samanaikaisesti. Ald aseta
suojakaaritarjottimelle kuumia juomia, koska se
voi olla vaarallista.

KORIN VAIHTO

17e Jos haluat vaihtaa korin, korin paikoilleen
laittamiseksi, irrota sen etuosan koukut, kuten
kuvassa.

18e Kiinnita se takaosasta kiinnittamalla napit, kuten
kuvassa.

RENKAIDEN IRROTTAMINEN
Rattaiden renkaat voidaan irrottaa.

19e Eturenkaiden irrottamiseksi tulee asettaa renkaat
sivusuunnassa liikkuviksi, paina vipuja ja tydnna
samanaikaisesti rengasta, kunnes se irrottuu,
kuten kuvassa.

SULKEMINEN
Jos rattaisiin on kiinnitetty kuomu, taita se alas
ennen rattaiden sulkemista.

20e Rattaiden sulkemiseksi nosta kadensijalla
sijaitsevia ndppaimia ja kdanna kadensijaa
eteenpdin kunnes kuulet naksahduksen.

21e Tydnna sitten selkdnojaa ja suojia rattaiden
suuntaan ja laske kddensijaa, kunnes se asettuu
paikoilleen. Tarkista rattaiden oikeanlainen
sulkeutuminen turvakoukusta. Suljetut rattaat
pysyvadt pystyssa ilman tukemista.



KULJETUS
22+ Rattaita voidaan kuljettaa helposti kahvan
ansiosta, kun ne ovat suljettuina.

VERHOILUN IRROTAMINEN

23e Rattaiden verhoilun irrottamiseksi poista sivuissa
ja keskelld olevat suojakannet vipuamalla. Tyonna
tappia ylospdin ja

24 tyonna sita sitten ulospdin, pujota tappi sitten
pussin reidsta.

25e Istuimen pussin irrottamiseksi poista jalkojen
vdlistd kulkeva osa alakautta ja avaa napit, kuten
kuvassa.

26e Ruuvaa vyo sitten molemmilta puolilta ja pujota
pussi pois paikoiltaan.

pitdminen voi aiheuttaa varimuutoksia useisiin
materiaaleihin.

o Sdilyta tuotetta kuivassa paikassa.

e Pussin pesemiseksi noudata seuraavia ohjeita.
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A HUOMAA

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System on kdtevad ja nopea jarjestelma,
jonka ansiosta rattaisiin voidaan kiinnittaa,
Ganciomatic-kiinnittimien ansiosta Primo Viaggio
-turvaistuin, jonka varusteisiin kuuluu myos erikseen
hankittava Ganciomatic System.

e Auton Primo Viaggio -turvaistuin voidaan asentaa
ainoastaan rattaiden oikealle puolelle, jossa
sijaitsevat Ganciomatic-kiinnittimet.

RATTAIDEN GANCIOMATIC-KIINNITTIMET

27e Ganciomatic-kiinnittimien nostamiseksi nosta
pussia istuimen nurkista ja kahta kiinnitintd, jotka
siirtyvat ulospdin automaattisesti.

28e Rattaiden Ganciomatic-kiinnittimien laskemiseksi
tyonna ensin kiinnittimiad sisdanpain ja laske niita
sitten kuten kuvassa.

RATTAAT + AUTON TURVAISTUIN
29e Istuimen kiinnittamiseksi autoon tulee:

- laittaa rattaiden jarrut paalle;

- irrottaa rattaiden suoja,

- laskea rattaiden selkdanoja taysin,

- nostaa rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet.

- Vie auton turvaistuinta ditid kohti ja tyonna sita
alaspdin, kunnes kuulet naksahduksen.

- Ald irrota rattaiden suojakaarta, kun kiinnitat
auton turvaistuinta.

e Auton turvaistuimen irrotamiseksi rattaista tutustu
asianomaiseen kdyttdohjeeseen.

LISAVARUSTEVALIKOIMA

30e Vaihtovaatelaukku: Makuualusta ja laukku vauvan
vaipoille ja vaihtovaatteille; laukku voidaan
kiinnittaa rattaisiin.

31e Cover All: Sateensuoja "peita kaikki” on
lapindkyvaa: ta Aria Twin -kaksoisrattaille
Kyseinen sateensuoja on suunniteltu
myds kaytettavaksi auton Primo Viaggio
-turvaistuimessa, taaten taydellisen suojan.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Tuotteenne edellyttda pienen maaran huoltoa.

Vain aikuiset voivat tehda puhdistus- ja
huoltotoimenpiteita.

e Pida puhtaana kaikki liikkuvat osat ja, jos tarpeen,
voitele kevyella 6ljylla.

e Kuivaa tuotteen metalliosat, jotta ne eivat ruostu.

e Puhdista sdaannollisesti muoviosat kostealla
pyyhkeellda. Ala kayta liuottimia tai muita
samankaltaisia tuotteita.

e Harjaa tekstiiliosat polyn poistamiseksi.

e Pida renkaat puhtaina polysta ja hiekasta.

e Suojaa tuote ulkoisilta tekijoilta, vedeltd, sateelta tai
lumelta; jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa

« TAMA KULKUNEUVO ON SUUNNITELTU KAHDEN _
LAPSEN ISTUIMISSA KULJETTAMISEEN. ALA KAYTA
ISOMMALLE KAYTTAJAMAARALLE. N

« TAMA AJONEUVO ON HYVAKSYTTY VAHINTAAN
6 KUUKAUDEN IKAISELLE LAPSELLE, JOKA PAINAA
ENINTAAN 15 KG. YHDESSA 0+ -RYHMAN
TURVAISTUIMEN KANSSA KAYTETTYNA (TRAVEL
SYSTEM) TAMA AJONEUVO ON TARKOITETTU
KAYTETTAVAKSI JO VASTASYNTYNEESTA ASTI.

« TAMA ISTUINOSA EI SOVELLU ALLE 6 KUUKAUDEN
IKAISILLE LAPSILLE. ) o

« TAMA AJONEUVO ON SUUNNITELTU KAYTETTAVAKSI
YHDESSA PEG PEREGO GANCIOMATIC TUOTTEIDEN
KANSSA: PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

« TUOTTEEN SAA KOOTA JA VALMISTELLA KAYTTOA
VARTEN VAIN AIKUINEN. )

o ALA KAYTA TUOTETTA, JOS SIITA PUUTTUU OSIA TAI
JOKIN OSA ON RIKKI. o )
« KAYTA AINA VIISIPISTEVALJAITA. KAYTA TURVAVYON
KANSSA AINA VYON JALKOJEN VALISTA KULKEVAA

OSAA,

o ALA JATA LASTA ILMAN VALVONTAA, SE VOI OLLA
VAARALLISTA. o

o PAIKALLAAN OLTAESSA KAYTA AINA JARRUJA.

« VARMISTA ENNEN KAYTTOA, ETTA KAIKKI
KIINNITYSMEKANISMIT ON LUKITTU OIKEIN.

« VARMISTA ENNEN KAYTTOA, ETTA TURVAISTUIN TAI
IRROTETTAVA ISTUINOSA ON KIINNITETTY OIKEIN.

« VARO TYONTAMASTA SORMIAS| MEKANISMEIHIN.

« PIDA LASTA TARKASTI SILMALLA, JOS SAADAT
MEKANISMEJA (TYONTOAISA, SELKANOJA) HANEN
LASNA OLLESSAAN. o

« TAVAROIDEN RIPUSTAMINEN TYONTOAISAAN TAI
KAHVOIHIN VOI TEHDA TUOTTEESTA EPAVAKAAN.
NOUDATA VALMISTAJAN ENIMMAISKUORMITUKSESTA
ANTAMIA OHJEITA. o

o SUOJAKAARTA EI OLE SUUNNITELTU KESTAMAAN
LAPSEN PAINOA. SUOJAKAARTA EI OLE SUUNNITELTU
PITAMAAN LASTA ISTUIMESSA, EIKA SE KORVAA
TURVAVALJAITA. o

« ALA PANE KORIIN KUORMIA, JOIDEN PAINO YLITTAA
5 KG. ALA PANE JUOMANPIDIKKEESEEN ESINEITA,
JOIDEN PAINO YLITTAA PIDIKKEESEEN MERKITYN
PAINORAJAN, ALAKA KOSKAAN KUUMIA JUOMIA.
ALA LAITA KUOMUJEN TASKUIHIN (JOS SELLAISIA ON)
ESINEITA, JOIDEN PAINO YLITTAA 0,2 KG.

o ALA KAYTA TUOTETTA PORTAIDEN TAI ASKELMIEN
LAHEISYYDESSA. ALA KAYTA PAIKASSA, JOSSA )
LAPSEN KADEN ULOTTUVILLA ON LAMMONLAHTEITA,
AVOTULTA TAI VAARALLISIA ESINEITA.

o MUIDEN KUIN VALMISTAJAN HYVAKSYMIEN
LISAVARUSTEIDEN KAYTTO SAATTAA OLLA
VAARALLISTA. ) o

« TAMA TUOTE EI SOVELLU KAYTETTAVAKSI
HOLKATESSA TAI RULLALUISTELLESSA. )

o KAYTA JARRUJA, KUN KYYTIIN NOUSEE TAI SIITA
POISTUU MATKUSTAJIA.



CZeCESTINA

e DULEZITE: pozorné si pFectéte tyto pokyny a
uchovejte je pro budouci pouziti.
Bezpeénost ditéte muze byt ohrozena pokud tyto
pokyny nebudou dodrzeny.

e Spolecnost Peg Perego mize kdykoliv provést zmény
a Upravy na modelech, které jsou popsany v této
publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni okolnosti.

Spolecnost Peg Perego S.p.A. je
" certifikovana podle ISO 9001.
118)% Tato certifikace zarucuje klientim

SuD a spotfebitelim transparentnost a
150 9001 spolehlivost ohledné pracovnich postupu
spolecnosti.

ASISTENCNI SLUZBA

Jestlize dojde k nahodné ztraté nebo poskozeni
nékterych ¢asti vyrobku, pouzijte vyhradné origindlni
nahradm dily Peg Perego. Pro pfipadné opravy,
vymény, informace o vyrobcich, prodej nahradnich
dild a doplikl kontaktujte Asistencni sluzbu
Peg-Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWW.pegperego.com

Spolecnost Peg Perego je vzdy k dispozici svym
klientam, aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich
potfeby a prfani. Z tohoto duvodu je pro nas nesmirné
dulezité a cenné, abychom se seznamili s nazory
nasich klientd. Proto Vam budeme velmi vdécni, kdyz
po_pouziti naSeho vyrobku vyplnite DOTAZNIK PRO
ZJISTENI SPOKOJENOSTI KLIENTU, ktery naleznete

na nasledujici internetové adrese: www.pegperego.
com. Prosime Vas o uvedeni pfipadnych postrehu a
doporuceni.

NAVOD K POUZITI

ROZLOZENI KOCARKU
le Jestlize chcete kocarek rozlozit, uvolnéte
soucasné obé uchytky, jak je to vyznacené na
obrazku.
2e Presunte smérem nahoru I’UI(OJet a nasledovné na
ni zatlacte smérem dolG a presunte ji do koncové
polohy.

MONTAZ KOCARKU
3e Pripnéte predni madla, jak je to vyznacené na
obrazku.

STRISKY

4StFiSky jsou na sobé nezavislé a mizete namontovat
bud jednu anebo obé strisky. Zasunte uchytky
stfisek do prislusnych otvoru.

5ePripnéte stfisky pomoci knoflikt k zadni ¢asti
opérek zad. Pro otevieni stfiSky ji presunte
smérem dopredu.

6ePro sejmuti strisSek stisknéte bocni tlacitka a
soucasné stahnéte stfiSku smérem nahoru, jak je
to vyznacené na obrazku.

DRZAK NA LAHEV

7 Pro pripevnéni drzaku na lahev ve stfedu predni
rukojeti ho nasadte tak, ja je to uvedené na
obrazku.

Nedoporucujeme pouzivat drzak na lahev pro
teplé ndpoje a ndpoje o hmotnosti vysSsSi nez 0,5

Kg (1 Ibs).

BRZDA

8e Pro zabrzdeni kocarku potahnéte smérem vzhuru
brzdici paku na levé holi a otocte ji 0 90° smérem
ven, podle obrazku. Pfi odblokovani brzdy
potahnéte lehce packu vzhiru a soucasné ji otocte

dovnitf. Kdyz zastavite, okamzité zabrzdéte.

BEZPECNOSTNI PAS

9e A: Ujistéte se, zZe je popruh spravné zasunuty
tak, Zze na ného zatlacite, jak je to znazornéné na
obrazku. B: Pfipnéte popruh podle obrazku.

10e Pro odepnuti pasu zatlacte na prezku z obou stran
a soucasné vytahnéte smérem ven bfiSni pas.

11e Novy bezpecnostni pas je snadnéji pouzitelny,
nebot je vybavem'/ systémem ,pfipnout a
odepnout”. Pfed zapnutim pasu pfipnéte prezku k
opérce zad tak, ze zasunete jazyCek do prislusné
pruchodky podle obrazku; poté, jakmile zajistite
Vase dité bezpecnostnim pasem, odepnéte pas od
opérky zad, aby se dité mohlo volnéji pohybovat.
Prezka musi zUstat pod rameny ditéte.

NASTAVENI OPERKY ZAD

12 Opérky zad jsou na sobé nezdvislé a Vy mate
moznost snizit bud’ jednu anebo obé opérky.
Jestlize chcete opérku zad sklopit, snizte tlacitko
pro sefizeni opérky zad a soucasné zatlacte na
opérku smérem dold.

13e Jestlize chcete opérku zad zvysit, zatlacte na
regulacni pd¢ku smérem nahoru tak, jak je to
vyznacené na obrazku.

OTOCNA KOLA

14 Jestlize chcete, aby se kola automaticky otacela,
staci snizit packu, jak je to zndzornéno na
obrazku. Jestlize chcete, aby byla kola pevna a
neotacela se, presunte packu smérem nahoru.

PREDNI MADLA-PULTIK
Pfedni madla-pultik jsou na sobé nezavisla, aby
bylo mozné uspokojit potfeby obou déti. MUzete
tedy otevrit bud’ jenom jeden pultik anebo jeden
pultik sejmout.
15e Pfedni madlo-pultik je mozné otevfit pouze
z jedné strany pro snadnéjsi usazeni a vysazeni
ditéte, jakmile bude vétsi. Pro otevieni predniho
madla-pultiku stisknéte jednou rukou tlacitko a
druhou rukou otacejte pultik smérem nahoru.
16¢ Pro sejmuti predniho madla-pultiku nejdfive
stisknéte stredové tlacitko a soucasné presunte
predni madlo-pultik smérem nahoru a poté
stisknéte bocni tlac¢itko a soucasné predni madlo-
pultik vytahnéte. Nepokladejte na predni madlo-
pultik horké napoje.

VYMENA KOSIKU

17 Jestlize bude nutné vyménit kosik, pripnéte ho
z predni strany k uchytkdm, jak je to vyznacené na
obrazku.

18e Poté ho pFipnéte ze zadni strany pomoci knoflikd,
jak je to vyznacené na obrazku.

VYTAZENI KOL
Kola kocarku jsou vyjimatelna.

19e¢ Pro vytazeni prednich kol musite nejdfive nastavit
kola tak, aby se otacela, stisknout packy a
soucasné zatlacit na kolo a vytahnout ho, jak je to
vyznacené na obrazku.

SLOZENI KOCARKU
Jestlize jste pouzili stfisSku, pred sloZzenim kocarku
ji zavrete.

20e¢ Jestlize chcete kocarek slozit, presunte tlacitka
umisténa na bocich rukojeti smérem nahoru
a otacejte rukojeti smérem dopredu, dokud



neuslysite cvaknuti.

21e Poté zatlaCte na zadové opérky a striSky smérem
ke kocarku a snizte rukojet tak, abyste ji mohli
zasunout do prislusného otvoru. Zkontrolujte
spravné slozeni ko¢arku pomoci bezpecnostni
pojistky. Jestlize je kocarek spravné slozeny,
zlistane sam stat.

PREPRAVA
22 Jestlize je kocarek slozeny, muzete ho velmi
pohodIné prepravovat pomoci prislusného madla.

SNIMATELNOST POTAHU

23e Jestlize chcete sejmout potah kocarku, sejméte
nejdrive kryty umisténé na bocni strané a ve
stredu. Zatlacte na ¢ep smérem nahoru a

24e nasledovné smérem ven. Vytahnéte cCep
z prislusného otvoru na potahu kocarku.

25e Pro sejmuti potahu stahnéte popruh na nohy
smérem nahoru a odepnéte potah tak, jak je to
vyznacené na obrazku.

26 Uvolnéte popruh na obou stranach a stahnéte
potah.

CISTENi A UDRZBA

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly systém,
ktery Vam umozni pripnout ke kocarku, diky uchytkam
Ganciomatic, autosedacku Primo Vlagglo ktera je také
vybavena systémem Ganciomatic a kterou si mlzete
zakoupit zvlast.

e Autosedacka Primo Viaggio muze byt pripevnéna
pouze k pravé strané kocarku, ktery je vybaveny
uchyty Ganciomatic.

UCHYTY GANCIOMATIC KOCARKU

27e Pro zvednuti Gchytd Ganciomatic kocarku
nadzvednéte potah v rozich kocarku a presurte
oba uchyty smérem nahoru. Tyto uchyty se poté
automaticky presunou smérem ven.

28e Pro snizeni uchytd Ganciomatic koc¢arku nejdrive
zatlacte na uchyty smérem dovnitf a poté je
presunte smérem dold, jak je to vyznacené na
obrazku.

KOCAREK + AUTOSEDACKA
29¢ Pro pfipnuti autosedacky ke kocarku postupujte
nasledujicim zplsobem:

- zabrzdéte kocarek;

- sejméte strisku koéérku;

- zcela snizte opérku zad kocarku (presunte do
mezni spodni polohy);

- presunte uchyty Ganciomatic kocarku smérem
nahoru.

- Umistéte autosedacku smérem k mamince a
zatla¢te na ni smérem dolu, dokud neuslysite
cvaknuti.

- PFi pfipevhovani autosedacky doporucujeme
nechat v kocarku predni madlo.

e Pro vyjmuti autosedacky z koc¢arku odkazujeme na
navod k pouziti autosedacky.

Tento vyrobek si vyzaduje minimalni Gdrzbu.
Veskeré operace spojené s CiSténim a udrzbou
mohou provést pouze dospélé osoby.

e Doporucujeme udrzovat v Cistém stavu veskeré
mobilni ¢asti vyrobku a v pfipadé potreby je namazat
lehkym olejem.

e Kovové c¢asti vyrobku vysuste, aby nedoslo k jejich
zrezivéni.

e Pravidelné cistéte umélohmotné c¢asti kocarku
vlhkym hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo
podobné prostredky.

e Textilni ¢asti vykartacujte, ¢imz odstranite prach.

e Odstrante z kol prach a pisek.

o Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou,
destém a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni sluneénimu zafeni maze zpusobit zménu
barvy mnohych materiald.

e Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

¢ Pfi prani potahu postupujte podle nasledujicich
instrukci.
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A UPOZORNENI

DOPLNKY

30e Taska pro prebaleni ditéte: taska s matrackou
pro prebaleni ditéte, kterou mizete pfipnout ke

kocarku.

31e Cover All: Plasténka Cover All z pruhledného
urcena pro dv0Jkocarek Aria Twin. Tuto plasténku
muzete pouzitiv pfipadé, Ze je ke kocarku
pfipnuta autosedacka Primo Viaggio. | v tomto
pripadé zarucujeme stoprocentni ochranu a
bezpecnost.

« TENTO VYROBEK JE URCENY PRO PREPRAVU 2 DETI
USAZENYCH V SEDACKACH. NEPOUZIVEJTE VYROBEK
PRO VETSI POCET DETI.

« TOTO VQZITKO JE SCHVALENO_PRO DET| OD
6 MESICU DO 15 KG V SEDU. PRI POUZITI JAKO
CESTOVACI SYSTEM V KOMBINACI S AUTOSEDACKOU
PRO SKUPINU 0+, TOTQ VOZITKO MUZE BYT
POUZITO OD NAROZENI.

« TATO SEDACKA NENi VHODNA PRO DETI VE VEKU DO
6 MESICU. . o

« TOTO VOZITKO JE NAVRZENO K POUZITI V
KOMBINACI S VYROBKY GANCIOMATIC PEG PEREGO:
KORBICKA AUTOSEDACKA PRIMO VIAGGIO, PRIMO
VIAGGIQ SIP. o

« MONTAZ A PRIPRAVA VYROBKU MUSI BYT
PROVEDENY DOSPELOU OSOBOU.

« NEPQUZIVEJTE VYROBEK POKUD VYKAZUJE CHYBEJICi
SQUCASTKY NEBO POSKOZENI,

« VZDY POUZIVEJTE PETIBODOVE PASY; VZDY
POUZIVEJTE PASY MEZI NOHY V KOMBINACI S PASEM
OKOLO PASU,

« NECHAT DITE BEZ DQZORU MUZE BYT NEBEZPECNE.

« PRI STANI VZDY POUZIVEJTE BRZDY.

« PRED POUZITIM SE UJISTETE, ZDA JSQU VSECHNY
UCHYCOVACI MECHANISMY SPRAVNE ZAJISTENY.

« PRED POUZITIM SE UJISTETE, ZDA JSOU
AUTOSEDACKA NEBO PRENOSNA SEDACKA SPRAVNE
ZAJISTENY.

« VYVARUJTE SE ZASOUVANI PRST( DO ZARIZENI.

« PRI_SERIZOVANI MECHANISMU (RIDITKA, ZADOVA
OPERKA) VENUJTE POZORNOST PRITOMNOSTI
DITETE.

o JAKAKOLIV ZATEZ ZAVESENA NA RIDITKACH NEBO
RUKOJETICH MUZE ZPUSOBIT NESTABILITU VYROBKU;
OHLEDNE MAXIMALNICH PRIATELNYCH ZATEZI
POSTUPUJTE PODLE NAVODU OD VYROBCE.

« PREDNI MADLO NENi NAVRZENO NA UDRZEN(

VAHY DITETE; PREDNi MADLO NENi NAVRZENO
PRO ZAJISTENI DITETE V SEDU A NENAHRAZUJE
BEZPECNOSTNI PAS.

« NAKLAD KOSE NESMi PRESAHOVAT 5 KG. DRZAK
NAPQJU NEPOUZIVEJTE NA PREDMETY O HMOTNOSTI
VYSSI'NEZ UVEDENO A NIKDY HO NEPOUZIVEJTE
NA HORKE NAPOJE, DO KAPES NA BOUDE (POKUD
PRITOMNE) NEVKLADEJTE PREDMETY O HMOTNOSTI
VYSSi NEZ 0,2 KG.



o NEPOUZIVEJTE VYROBEK V BLIiZKOSTI SCHODU NEBO
STUPATEK; NEPOUZIVEJTE VYROBEK V BL{ZKOSTI
TEPELNYCH ZDROJU VOLNYCH PLAMENU NEBO
NEBEZPECNYCH_ PREDMETU V DOSAHU DITETE.

 POQUZITI PRISLUSENSTVI, KTERE NENi SCHVALENO
VYROBCEM, MUZE BYT RIZIKOVE

¢ TENTO VYROBEK NENI VHODNY PRO JOGGING ANEBO
JiZDU NA BRUSLJCH.

« BEHEM OPERACI SPOJENYCH S NAKLADANIM A
VYKLADANIM DETi KOCAREK ZABRZDETE.

SKeSLOVENCINA

e DOLEZITE: pozorne si preitajte tento navod a
uchovajte ho pre d’alSie pouzitie.
Pri nedodrzani tohto navodu, méze byt ohrozena
bezpecnost dietata.

¢ Spoloc¢nost Peg Perego mo6ze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

Spolocnost Peg Perego S.p.A. je
A certifikovana podla ISO 9001.
TUV Tento certifikat zarucuje klientom
a spotrebitelom transparentnost a
spolahlivost vztahujicich sa na pracovné

postupy spolocnosti.

SUD

1S0 9001

ASISTENCNA SLUZBA

Ak dbjde k nahodnej strate alebo poSkodeniu
niektorych casti vyrobku, pouzite vylu¢ne originalne
nahradné diely Peg Perego. Pre pripadné opravy,
vymeny, informdcie o vyrobkoch, predaj nahradnych
dielov a doplnkov kontaktujte Asistencnt sluzbu
Peg-Perego:

tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
Www.pegperego.com

Spolocnost Peg Perego je svojim klientom vzdy

k dispozicii, aby ¢o najlepsSie uspokojila vietky

ich potreby a priania. Z tohto dévodu je pre nas
nesmierne doélezité a cenné, aby sme sa oboznamili
s nazormi nasich klientov. Preto Vam budeme velmi
vd'acni, ked po pouziti ndsho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI KLIENTOV,
ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime VAas o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

NAVOD NA POUZITIE

ROZLOZENIE KOCIKA
le Pre rozlozenie kocika zatiahnite sucasne za
obidve packy tak, ako je to uvedené na obrazku.
2¢ Presunte rukovat smerom nahor a stcasne na nu
zatla¢te smerom nadol, pokial nebudete pocut
cvaknutie.

MONTAZ KOCIKA
3e Pripevnite prednu rukovit tak, ako je to uvedené
na obrazku.

STRIESKY

4e Striesky s na sebe nezavislé, a mozete si vybrat,
¢i chcete znizit jednu alebo obidve. Zasunte
uchytky strieSok do prislusnych otvorov.

5e Pripevnite strieSky pomocou gombikov na zadnu
stranu chrbtovych opierok. Pre otvorenie striesky
ju presunte smerom dopredu.

6e Ak chcete strieSky odobrat, stlacte bo¢né tlacidla
a slcasne vytiahnite strie¢ku smerom nahor tak,
ako je to uvedené na obrazku.

DRZIAK NA FLASU

7¢ Pre pripevnenie drziaka na flasu do stredu
prednej rukovate ho nasunte na prislusné miesto
tak, ako je to uvedené na obrazku.
Nedoporucmeme pouzwat drziak na flasu pre
teplé napoje a napoje s hmotnostou vysSou ako

0.5 Kg (1 Ibs).




BRZDA

8e Pre zabrzdenie kociarika potiahnite nahor brzdnu
packu na lavej tyci a otoCte ju 0 90° smerom von,
podla obrazku. Pre odblokovanie brzdy potiahnite
lahko packu nahor a stcasne nou otocte dovnutra.
Ked zastavite, ihned zabrzdite.

BEZPECNOSTNY PAS

9eA: Uistite sa, Ci je popruh spravne zasunuty tak, Ze
nanho zatlacite, ako je to uvedené na obrazku. B:
Pripnite popruh podla obrazku.

10e Pre odopnutie pasa zatlacte na pracku z oboch
stran a sucasne vytiahnite smerom von brusny
pas.

11e Novy bezpecnostny pas je l'ahSie pouzitelny,
pretoze je vybaveny systémom ,pripnit a
odopnut®. Pred zapnutim pdsu pripnite pracku
k opierke chrbta tak, Ze zasuniete jazycek do
prislusnej prlechodky podla obrazku; potom,
akondhle zaistite Vase dieta bezpecnostnym
pasom, odopnite pas od opierky chrbta, aby sa
Vage dieta mohlo volnejsie pohybovat. Pracka
musi zostat pod ramenami dietata.

NASTAVENIE OPIERKY CHRBTA

12 Opierky chrbta su od seba nezavislé a mozete si
vybrat, ¢i chcete znizit jednu alebo obidve. Ak
chcete opierku chrbta sklopit, znizte packu pre
nastavenie opierky chrbta a sucasne zatlacte na
opierku smerom nadol.

13e Ak chcete opierku chrbta zvysit, zatlacte na
regulacnu packu smerom nahor tak, ako je to
uvedené na obrazku.

OTACAVE KOLESA

14 Ak chcete, aby sa kolesa automaticky otacali, staci
znizit packu tak, ako je to uvedené na obrazku.
Ak chcete, aby boli kolesa pevné a neotacali sa,
presunte packu smerom nahor.

PREDNA RUKOVAT - PULT

Predné rukovdte-pulty si na sebe nezavislé,

aby uspokojili r6zne potreby oboch deti, a preto
je mozné otvorit raz jednu a raz druhu alebo
odstramtjeden Z nich.

15 Prednu rukovét-pult je mozné otvorit len z jednej
strany, ¢im ulahcite vstup a vystup dietata, ked
bude vdcsie. Pre otvorenie prednej rukovite
stlacte jednou rukou tlacidlo a sucasne zatiahnite
druhou rukou rukovat smerom hore.

16 Pre odobratie prednej rukovdte-pultu stlacte
najskor stredné tlacidlo a sucasne presurite
rukovat smerom nahor; potom stlac¢te bo¢né
tlacidlo a sucasne vytlahnlte prednu rukovat.
Neukladajte na prednu rukovéat-pult hortce
napoje, pretoze by to mohlo byt nebezpecné.

VYMENA KOSIKA
17e Ak bude potrebné kosik vymenit, aby ste ho
namontovali, pripnite ho z prednej strany
k uchytkdm tak, ako je to uvedené na obrazku.
18e Potom ho pripnite zo zadnej strany pomocou
gombikov tak, ako je to uvedené na obrazku.

VYTIAHNUTIE KOLIES
Kolesa kocika sa daju vytiahnut.

19¢ Pre vytiahnutie prednych kolies musite najskér
presunut packu do polohy, ktora umoznuje ich
otacanie, a potom zatlacit na prislusné packy a
sucasne stiahnut kolesa tak, ako je to uvedené na
obrazku.

ZLOZENIE KOCIKA
V pripade, Ze ste pouzili strieSku, pred zlozenim
kocika ju zatvorte.

20e Ak chcete kocik zlozit, presunte tlacidla
umiestnené na bokoch rukovate smerom nahor a
otocte rukovat smerom dopredu, pokial nebudete

pocut cvaknutie.

21e Nasledne zatlacte na opierky chrbta a striesky
smerom ku kociku a znizte rukovat az na doraz.
Skontrolujte spravne zlozenie kocika pomocou
bezpecnostnej poistky. Ak je kocCik spravne
zlozeny ostane sam stat.

PREPRAVA
22+ Kocik mozete velmi lahko prepravovat ak je
zlozeny, a to pomocou rukovate.

ZVLIEKNUTIE POTAHOV

23e Ak chcete zvlieknut potah kocika, odstrante
kryty umiestnené na bocnych stranach a v strede
pouzitim paky. Zatlacte ¢ap smerom nahor a

24 nasledne smerom von. Vytiahnite cap
z prislusného otvoru na potahu kocika.

25e Pre stiahnutie potahu zo sedacky vytiahnite zdola
popruh na nohy a odopnite potah tak, ako je to
uvedené na obrazku.

26¢ Uvolnite popruh z oboch stran a zvlieknite potah.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je vel'mi prakticky a rychly systém,
ktory Vam umozni pripnut ku kociku, vd'aka uchytkam
Ganciomatic, autosedacku Primo V|agg|o ktora je tiez
vybavena systémom Ganciomatic a ktoru si mozete
zakupit zvlast.

e Autosedacku Primo Viaggio m6zete namontovat
len na pravu stranu kocika, ktora je vybavena
Uchytkami Ganciomatic.

UCHYTKY GANCIOMATIC KOCIKA

27e Pre zdvihnutie Uchytiek Ganciomatic kocika
nadvihnite potah v rohoch sedadla a presunte
obidve lUchytky smerom nahor, ktoré sa potom
automaticky presund smerom von.

286 Pre znizenie uchytiek Ganciomatic kocika najskor
zatlaCte uchytky smerom dovndutra a nasledne ich
znizte tak, ako je to uvedené na obrazku.

KOCIK + AUTOSEDACKA
29e Pre pripnutie autosedacky ku kociku postupujte
nasledujucim sposobom:

- kocik zabrzdite,

- odoberte striesSku kocika,

- celkom znizte opierku chrbta kocika,

- presunte uchytky Ganciomatic kocika smerom
nahor.

- Umiestnite autosedacku smerom k matke a
zatlaéte na Au smerom nadol, pokial nebudete
pocut cvaknutie.

- Pri pripeviiovani autosedacky doporucujeme
nechat v kociku prednu rukovit.

e Pre odobratie autosedacky z kocika odkazujeme
na navod na pouzitie autosedacky.

DOPLNKY

30e Taska pre prebalenie dietata: taska s matracom
pre prebalenie dietata, ktori mozete pripnut ku
kociku.

Cover All: Priehladny plast z, ktory pokryva cely
kocik Aria Twin urceny pre dVOJcata Tento plast je
vyrobeny tak, aby ste ho mohli pouzit aj v pripade,
ze ku kociku pripevnite detskd autosedacku Primo
Viaggio. Aj v tomto pripade zarucCujeme Uplnu
ochranu.

31

CISTENIE A UDRZBA

Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu udrzbu.
Operacie spojené s Cistenim a udrzbou musia



vykonavat len dospelé osoby.

* Doporucujeme udrzovat v Cistom stave vsetky
mobilné casti vyrobku a v pripade potreby ich
namazat lahkym olejom.

e Kovové casti vyrobku vysuste, aby nedoslo k ich
zhrdzaveniu.

e Pravidelne cistite umelohmotné casti kocika vihkou
handrickou; nepouzivajte rozpustadla alebo podobné
prostriedky.

e Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.

e Odstranujte z kolies prach a piesok.

e Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi,
vodou, dazd'om, alebo snehom; nepretrzité a
dlhodobé vystavenie slne¢cnému Ziareniu moze
sposobit zmeny farby mnohych materialov.

* Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

e Pri prani potahu postupujte podla nasledujicich
pokynov.
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AUPOZORNENIE

e TENTO VYROBOK JE URCENY NA PREPRAVU DVOCH
DETi USADENYCH_V SEDACKACH. NEPOUZIVAJTE
VYROBOK PRE VYSSi POCET DETI.

e TOTQ VOZIDLO JE SCHVALENE PRE DETI V SEDACKE
STARSIE, AKO 6 MESIACOV A DO VAHY 15 KG. AK
SA POUZIVA AKO PREPRAVNY SYSTEM V SPOJENI S
AUTOSEDACKQU SKUPINY 0+, MOZE SA TOTO VOZI-
DLO POUZIVAT OD NARODENIA

e TATO SEDACKA NIE JE URCENA PRE DETI VO VEKU 6
MESIACOV A MLADSIE.

e TENTO KOCIK BOL SKONSTRUOVANY PRE POUZITIE V
SPOJENI S VYROBKAMI SYSTEMU GANCIOMATIC PEG
PEREGO; PRIMO VIAGGIOQ, PRIMO VIAGGIO SJP.

e MONTAZ A PRIPRAVU VYROBKU MUSI PREVADZAT
DOSPELA OSOBA.

e VYROBOK NEPOUZIVAJTE, AK NIEKTORE SUCIASTKY
CHYBAJU, ALEBO AK SU ZLOMENE A POSKODENE.

e VZDY POUZIVAJTE PATBODOVE BEZPECNOSTNE PASY;
VZDY POUZIVAJTE MEDZINOZNY PAS V SPOJENI S_
PASOM, KTORY PRECHADZA OKOLO PASA DIETATA.

. PONECHANIE DIETATA BEZ DOZORU MOZE BYT
NEBEZPECNE.

« AK KOCIK NIE JE V POHYBE, VZDY POUZIVAJTE
BRZDY.

« PRED POUZITIM SKONTROLUJTE, CI SU VSETKY
UPINACIE MECHANIZMY SPRAVNE UPEVNENE.

¢ PRED POUZ[TIM SKONTROLUJTE, CI SU
AUTOSEDACKA A PRENOSNA VANICKA SPRAVNE
UPEVNENE.

« DAVAJTE POZOR, ABY STE NEVLOZILI PRSTY DO
MECHANIZMOV.

e PRI UPRAVE MECHANIZMOV (RUKQVATE, OPIERKY
CHRBTA), DAVAJTE POZOR NA VASE DIETA

e NAVYSENIE HMOTNOSTI NA RUKOVAT ALEBO NA
RUCKY, MOZE SPOSOBIT NESTABILNOST VYROBKU;
DODRZIAVAJTE POKYNY VYROBCU V SUVISLOSTI S
MAXIMALNOU HMOSTNOSTOU NAKLADU.

o PREDNA HRAZDICKA NIE JE KONSTRUQVANA
TAK, ABY UNIESLA CELU VAHU DIETATA; PREDNA
HRAZDICKA NJE JE KONSTRUOVANA TAK ABY
UDRZALA DIETA'V SEDACKE A V ZIADNOM PRIPADE
NENAHRADZA BEZPECNOSTNY PAS.

e DO KOSIKA NEVKLADAJTE NAKLAD VYSSi AKO 5 KG.
DO DRZIAKA NA NAPOJE NEVKLADAJTE PREDMETY,
KTQRE PREVYSUJU HMOTNOSTNY LIMIT SAMOTNEHO
DRZIAKA NA NAPOJE, A NIKDY DON NEVKLADAJTE
HORUCE NAPOJE. DO VRECKA NA STRIESKE (AK
JE SUCASTOU VYBAVY) NEVKLADAJTE PREDMETY
PREVYSUJUCE HMOTNOST 0,2 KG.

o NEPOUZIVAJTE VYROBOK V BLIZKOSTI SCHODOV
ALEBO SCHODISKA; NEPOUZIVAJTE V BLIZKOSTI
ZDROJA TEPLA, OTVORENEHO OHNA ALEBO

NEBEZPECNYCH PREDMETOV, KTORE SU V DOSAHU
DIETATA.

e POUZITIE PRISLUSENSTVA, KTORE NEBOLO
SCHVALENE VYROBCOM, MOZE BYT NEBEZPECNE.

e TENTO VYRQBOK NIE JE VHODNY PRE JOGGING
ALEBO KORCULQVANIE.

« POCAS OPERACII SPOJENYCH S NAKLADANIM A
VYKLADANIM DETi ZABRZDITE BRZDY KOCIKA.



HUeMAGYAR

o FONTOS: figyelmesen olvassak el ezeket
az utasitasokat és o6rizzék meg a jovobeni
felhasznalas céljabol.
A gyermek biztonsagat veszélyeztethetik azzal,
ha nem tartjak be ezeket az utasitasokat.

e A Peg Perego az ebben a kiadasban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jelleg(
okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat
modositasokat.

Peg Perego R.t. ISO 9001 tanusitvannyal
rendelkezik.
TOV A tanusitvany a vallalati munkamodszer

_sup AP 'endszerezettségének és az abban valo
bizalomnak a garanciajat kindlja az
ugyfeleknek és a fogyasztéknak.

1S0 9001

VEVOSZOLGALAT

Ha véletleniil a modell részei elvesznek vagy
karosodnak, akkor csak eredeti Peg Perego
alkatrészeket hasznaljon! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése lgyében vegye fel a kapcsolatot a Peg
Perego Vevészolgalataval:
tel.:0039-039-60.88.213,

fax: 0039—039—33.09.992, a

e-mail: assistenza@pegperego.it,
wWww.pegperego.com

A Peg Perego a fogyasztéinak rendelkezésére all
minden igénylk legjobb kielégitése céljabdl. Ehhez
az ugyfeleink véleményének megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon halasak
lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele utan
kltoltene a FOGYASZTO ERTEKELESE KERDOIVET,
amelyet az aldbbi internet cimen talal meg: www.
pegperego.com.

Ott feltlintetheti az esetleges észrevételeit vagy
Otleteit.

HASZNALATI UTASITAS

SZETNYITAS

le A sportkocsi szétnyitasahoz egyidejiileg kapcsoljak
le a két illeszt6kapcsot az dbra szerint.

2 Hatarozottan emeljék felfelé a fogantyut és ezt
kovetden azt nyomjak lefelé az utolso kattanasig.

A SPORTKOCSI OSSZEALLITASA
3e Akasszak be a biztositopantokat az abra szerint.

KOCSITETOK

4e A kocsitet6k kilonalldak, valasztas szerint az
egyiket vagy mindkettét lehajthatjak. Vezessék
be a kocsitet6k illesztékapcsait a megfeleld
mélyedésekbe.

5e¢ Gomboljak be a kocsitetéket a hattamlak hatuljan.
A kocsitetdt a felnyitdshoz egészen hizzak elére.

6 A kocsitet6k levételéhez nyomjak be az oldalsé
gombokat és egyidejlileg huzzak felfelé a kocsitetdt
az abra szerint.

ITALTARTO

7¢ Aitaltartonak a fogantyu kozepére torténd
rahelyezéséhez, illesszék be azt a megfelel6 helyre
az abra szerint.
0,5 kg-nal (1 Ibs) nagyobb sulyu és meleg italoknak
az italtartoba torténd behelyezése nem javasolt.

FEK

8e A sportkocsi lefékezéséhez hlizzak felfelé a jobb
tartéoszlopra szerelt fékkart és forgassak el kifelé
90°-kal az abra szerint. A fék kiengedéséhez
konnyedén hiizzak felfelé a kart és ezzel
egyidejlileg forgassak el befelé 90°-kal. All6
helyzetben mindig mikodtessék a féket.

BIZTONSAGI OV

9e¢ A: Gy6zddjenek meg arrol, hogy a vallpant helyesen
be van-e vezetve oly modon hogy nyomjak be
az abra szerint. B: KapcsoIJak be az ovet az abra
szerint.

10e Az 6v kikapcsoldsahoz nyomjak be a csat oldalait és
egyidejlileg huzzak a kultér iranyaba a derékovet.

11e Matél kezdve egyszer(ibb az (j biztonsagi ov
viselete a “kattintsd be és kattinsd ki” rendszernek
koszonhetben. Az 6v bekapcsoldsa el6tt kattintsa
be a kis csatot a hattamlahoz oly médon, hogy
vezesse be a nyelvecskét a megfelel nyilasba az
abra szerint; majd miutan bekapcsolta az 6vet a
gyermekén, kattintsa le azt a hattamlarol a gyermek

szabadabb mozgasanak lehetvé tételéhez. A kis
csatnak a gyermek vallai alatt kell maradnia.

HATTAMLA BEALLITASA

12 A hattamlak kulonalldak, valasztas szerint az
egyiket vagy mindkettét lehajthatjak. A hattamla
lehajtasahoz eresszék le a hattdmlaszabalyozo6
gombot és egyidejlleg azt huzzak lefelé.

13e A hattamla felemeléséhez nyomjak felfelé a
hattamlaszabdlyoz6 gombot az abra szerint.

BOLYGOKEREKEK

14e Az eliilsé kerekek bolygokerekekké alakitasahoz
a kar leengedése sziikséges az abra szerint. A
rogzitésikhoz emeljék fel a kart.

BIZTOSITOPANTOK-TALCAK
A biztositépantok-talcak kilonalldak mindkét
gyermek kulonb6z6 igényeinek kielégitéséhez,
ugyanis egyenként kinyithatéak vagy valasztas
alapjan csak az egyik is leveheté.
15e Kinyithato a biztositépant-talca csak az egyik
oldalrél a gyermek beszallasanak és kiszallasanak
megkonnyitéséhez, amikor az mar nagyobb.
A kinyitasahoz nyomjak meg az egyik kézzel a
gombot és egyidejlleg a masik kézzel forditsak
felfelé a biztositopantot.
A biztositépant-talca levételéhez el6szor nyomjak
meg a k6zépsé gombot és egyidejlileg emeljék fel
a biztositépantot; majd nyomjak meg az oldalso
gombot és egyidejlleg huzzak ki a biztositépantot.
Ne tegyenek a biztositéopant-talcara forro italokat,
mert az veszélyes lehet.

KOSAR CSEREJE

17« Abban az esetben, ha le kell cserélni a kosarat,
akkor annak felerdsitéséhez akasszak be az eliilsé
részét a kis kampokhoz az abra szerint.

18« A gombokat begombolva akasszak be a hatso
részét is az abra szerint.

KEREKEK KIHUZASA
A sportkocsi kerekei kihtizhatok.

19¢ Az eliils6 kerekek levételéhez azokat el6szor
bolygdkerekekké kell alakitani, benyomni a kis
karokat és ezzel egyidejlleg tolni a kereket addig,
amig le nem valik, az dbra szerint.

OSSZECSUKAS
A sportkocsi 6sszecsukasa el6tt hajtsak hatra a
kocsitet6t, amennyiben az ra van ergsitve.

20e A sportkocsi 0sszecsukdasahoz emeljék meg a
fogantyu oldalaira szerelt gombokat és kattandsig
forgassak el6re a fogantyut.

21e Ezt kovetéen nyomjak a hattamlakat és a
kocsitet6ket a sportkocsi iranyaba és eresszék
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le a fogantyut addig, amig az vissza nem tér a
mélyedésébe. Ellendrizzék a sportkocsi helyes
O0sszecsukdsat a biztonsagi kapocsnal. Az

O0sszecsukott sportkocsi egymagaban megall.

SZALLITAS
22e A sportkocsi 0sszecsukott allapotban a fogantyu
segitségével kényelmesen szallithaté.

A HUZAT LEVETELE

23e A sportkocsi huzatanak levételéhez valasszak le
az oldalt és kozépen elhelyezett kis fed6lapokat.
Nyomjak felfelé a pecket és

24 ezt kovetben azt toljak a kiltér felé, majd huzzak ki
a pecket a zsak gomblyukabdl.

25e A zsaknak az ulokérdl torténd lekapcsolasahoz
alulrél huzzak ki a labvalasztot és gomboljak le a
zsakot az abra szerint.

26 Csavarozzak ki a szijakat mindkét oldalon és
hluzzak le a zsakot.

amennyiben az sziikséges, olajjal vékonyan kenjék be
azokat.

e Szaritsak meg a termék fémbdl készilt részeit a
rozsdasodas megel6zése céljabol.

e Egy nedves torléruhaval rendszeresen tisztitsak meg
a mlanyagbol késziilt részeket, ne hasznaljanak
oldoszereket vagy egyéb hasonld termékeket.

o A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitasahoz.

o Portél és homoktdl tartsak tisztan a kerekeket.

e Ovjak a terméket a lIégkori hatéerdktél, viztél, es6tdl
vagy hoétdl; a folytonos és hosszadalmas napsitésnek
van kitétel sok alapanyagban szinvaltozast okozhat.
Szaraz helyen taroljak a terméket.

e A zsak mosdasanal tartsak be az alabbi utmutatast

WEK&

GANCIOMATIC SYSTEM

AFIGYELMEZTETES

A Ganciomatic System egy olyan praktikus és

gyors rendszer, amely a Ganciomatic kapcsoknak
koszénhet6en lehetévé teszi a kiilén megvasarolhaté
Ganciomatic System-mel felszerelt Primo Viaggio
autos gyerekiilésnek a sportkocsira torténd
rakapcsolasat.

e A Primo Viaggio gyermek autésiilés kizarélag
a sportkocsi jobb, Ganciomatic kapcsokkal
rendelkez6 oldalara szerelhet6 fel.

GANCIOMATIC KAPCSOK A SPORTKOCSIN

27 A sportkocsi Ganciomatic kapcsainak
felemeléséhez huzzak fel a zsakot az uilés
sarkainal és emeljék fel a két kapcsot, amelyek
ekkor automatikusan eltolédnak a kultér irdnyaba.

286 A sportkocsi Ganciomatic kapcsainak
leengedéséhez el6szor nyomjak a kapcsokat
befelé és ezt kovetéen engedjék le azokat az dbra
szerint.

SPORTKOCSI + AUTOS GYEREKULES

29 Az autos gyerekiilésnek a sportkocsira torténé

kapcsolasahoz sziikséges:

a sportkocsi lefékezése,

a sportkocsi tetejének levétele,

a sportkocsi hattamlajanak teljes lehajtasa,

a sportkocsi Ganciomatic kapcsainak felemelése.

Az autds gyerekilésnek a mama iranyaba torténd

beadllitasa és lefelé nyomasa kattanasig.

- Nem ajanlatos a bztositépant levétele akkor,
amikor az autds gyerekiilést bekapcsoljak.

e Az autos gyerekilés sportkocsirdl tortené
lekapcsolasdhoz tanulmanyozzak az ahhoz
tartozé hasznalati utasitast.

KIEGESZITOK TERMEKSKALAJA

30e Pelenkazé Taska: Taska véd6huzattal egyiitt a baba
pelenkdzasahoz, amely a sportkocsira akaszthato.

31e Cover All: Mindent betakaré esévédd atlatszé bdl
Aria Twin iker sportkocsi szamara. Ezt az es6védét
ugy tervezték, hogy olyan esetben is haszndalhaté
legyen, amikor a sportkocsira egy Primo Viaggio
gyermek autosiilést kapcsolnak, igy tokéletes
védelmet biztositva.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és
karbantarté miiveleteket csak felnottek végezhetik.
e Valamennyi mozgé rész tisztantartasa javasolt, és

o E SZALLITOESZKOZT 2 UL GYERMEK SZALLITASARA
TERVEZTEK. NE HASZNALJAK ENNEL TOBB GYERMEK
SZAMARA. ) )

o E SZALLITOESZKOZ AZ ULESEN 6 HONAPOS KORTOL
KEZDVE MAXIMUM 15 KG-OS GYERMEKEK SZAMARA
LETT HONOSITVA, TRAVEL SYSTEM-KENT, 0+,
CSOPORTOS AUTOS GYEREKULESSEL KOMBINALT
FELHASZNALASNAL EZ A SZALLITOESZKOZ A
SZULETESTOL KEZDODOEN ALKALMAZHATO.

o EZ AZ ULES 6 HONAPOSNAL KISEBB GYERMEKEK
SZAMARA NEM ALKALMAS.

o E SZALLITOESZKOZT UGY TERVEZTEK, HOGY AZ
ALABBI PEG PEREGO GANCIOMATIC TERMEKEKKEL
KOMBINALVA ALKALMAZZAK: PRIMO VIAGGIO, PRIMO
VIAGGIQ SIP.

o A TERMEK OSSZESZERELESI ES ELOKESZITESI
MUVELETEIT FELNOTTEK VEGEZHETIK.

o NE HASZNALJAK A TERMEKET, HA EGYES RESZEI
HIANYOZNAK VAGY AZON TOREST ESZLELNEK.

« MINDIG OTPONTOS BIZTONSAGI OVET,
HASZNALJANAK; MINDIG ALKALMAZZAK AZ OV
CSIPOOVVEL OSSZEKAPCSOLT LABELVALASZTO
RESZET.

o A GYERMEKUK FELUGYELET NELKUL HAGYASA
VESZELYES LEHET.

o ALLO HELYZETBEN MINDIG HASZNALJAK A FEKEKET.

o HASZNALAT ELOTT GYOZODJENEK MEG ARROL,
HOGY MINDEN ROGZITO SZERKEZET HELYESEN BE
VAN-E KAPCSOLVA.

o HASZNALAT ELOTT BIZONYOSODJANAK MEG ARROL,
HOGY MEGFELELOEN ROGZITVE VAN-E AZ AUTOS
GYEREKULES VAGY A SPORT GYEREKULES.

o NE TEGYEK AZ UJJUKAT A SZERKEZETEKRBE.

o FIGYELJENEK ODA A JELENLEVO GYERMEKRE AKKOR,
AMIKOR A SZERKEZETEKET, BEALLITO MUVELETEKET
(TOLOKAR, HATTAMLA) VEGZIK.

« A TOLOKARRA VAGY A FOGANTYUKRA
FELAKASZTOTT BARMILYEN TEHER INSTABILLA
TEHETI A TERMEKET; TARTSAK BE A GYARTO
UTASITASAIT A MAXIMALISAN ALKALMAZHATO
TERHEKRE VONATKOZOAN.

« A KAPASZKODOT NEM UGY TERVEZTEK, HOGY AZ
A GYERMEK SULYAT ELBIRJA; A KAPASZKODO NEM
ARRA SZOLGAL, HOGY AZ ULOKEBEN VISSZATARTSA
A GYERMEKET ES NEM HELYETTESITI A BIZTONSAGI
OVET.

« NE RAKJANAK A KOSARBA 5 KG-NAL NAGYOBB
SULYU TERHET. NE TEGYENEK AZ ITALTARTOBA AZ
ITALTARTON FELTUNTETETT SULYNAL NEHEZEBB
TERHET ES MELEG ITALT SOHA. NE HELYEZZENEK
A KOCSITETO ZSEBEKBE (HA VANNAK) 0.2 KG-NAL
NAGYOBB SULYQKAT.

o NE ALKALMAZZAK A TERMEKET LEPCS® VAGY
LEPCSOFOKOK MELLETT; NE HASZNALJAK
HOFORRASOK, NYILT LANG VAGY A GYERMEK



KEZEUGYEBE ESO, VESZELYES TARGYAK KOZELEBEN.

e A GYARTO ALTALJOVA NEM HAGYOTT TARTOZEKOK
HASZNALATA VESZELYES LEHET.

o EZ A TERMEK JOGGING VAGY GORKORCSOLYAZAS
KOZBEN NEM HASZNALHATO.

o HASZNALJAK A FEKEKET A GYERMEKEK BEHELYEZESE
ES KIVETELE FOLYAMAN.

SLeSLOVENSCINA

¢ POMEMBNO: pozorno preberite ta navodila in jih
shranite za nadaljnjo uporabo.
Ce ne upostevate teh navodil, lahko zmanjsate
stopnjo varnosti otroka.

e Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo
spremenil modele, objavljene v katalogu, najsi bo to
zaradi tehnicnih ali trznih razlogov.

A Peg Perego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.

TV Certifikat za stranke in porabnike pomeni
0D garancijo transparentnosti in zaupanja v
N delo podjetja.

POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Perego. Za morebitna popravila, zamenjave, podatke
o izdelkih, prodajo originalnih rezervnih delov

in dodatkov, stopite v stik s centrom za pomoc
uporabnikom Peg Perego:

tel.:0039 (039) 60-88-213,

faks: 0039 (039) 33-09-992,

e-posta: assistenza@pegperego.it,
WWww.pegperego.com

Peg Perego je vedno na voljo svojim strankam, da

v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je

za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank.

Hvalezni vam bomo, Ce si boste, ko baste uporabili
nas izdelek, vzeli ¢as in |zpoln|I| VPRASALNIK O
ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu “www.pegperego.com”, in
nam sporocite vase pripombe in predloge.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE

le Da bi vozicek odprli, so¢asno odprite zaponki, kot
je prikazano na risbi.

2 Odloc¢no dvignite rocaj navzgor in ga potisnite
navzdol, dokler ne zaslisSite klika.

SESTAVLJANJE VOZICKA
3e Pripnite sprednje zapore, kot je prikazano na risbi.

STREHICE

4 Strehici sta samostojni in lahko izbirate, ali boste
spustili eno ali obe. Zatice strehic vstavite v
ustrezna lezisca.

5e Strehice pripnite na zadnji strani hrbtnih naslonov.
Da bi odprli strehico, jo povlecite popolnoma
napre;j.

6e Da bi odstranili strehici, pritisnite bo¢ne gumbe
in soCasno povlecite strehico navzgor, kot je
prikazano na risbi.

DRZALO ZA PJACO

7 Da bi namestili nosilec za pijaco na sredino rocaja,
ga vstavite v ustrezno lezisce, kot prikazuje risba.
Svetujemo vam, da v drzalo ne postavljate toplih
pijac ali pija¢, tezjih od 0,5 kg (1 funta).

ZAVORA

8e Da bi vozicek zavrli, rocico zavore na desnem
nosilcu povlecite navzgor in jo za 90° zavrtite
navzven. Glejte sliko. Da bi zavoro sprostili, nezno
povlecite roCico navzgor in jo so¢asno zavrtite
navznoter. Ko stojite na mestu, vedno zavrite.




VARNOSTNI PAS

9e A: Prepricajte se, da je naramnica pravilno
vstavljena, kot je prikazano na risbi. B: Zapnite
pas okoli pasu, kot je prikazano na risbi.

10e Da bi odpeli pas, pritisnite ob straneh sponke in
socasno jermencek okoli pasu potegnite navzven.

11e Novi varnostni pas je zaradi sistema "pripni in
odpni" Se laze uporabljati. Preden pas zapnete,
pripnite sponko na hrbtni naslon, tako da vstavite
jezicek v ustrezno rezo, kot je prikazano na risbi;
ko zapnete pas otroku, ga odpnite z naslona, da
se otrok laze premika. Sponka mora ostati pod
otrokovimi rameni.

URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA

12 Naslona vozicka sta samostojna in izberemo
lahko, ali bomo spustili enega ali oba. Da
bi spustili hrbtni naslon, spustite gumb za
uravnavanje naslona in ga socasno potisnite
navzdol.

13e Da bi dvignili hrbtni naslon, navzgor potisnite
naravnavalo za naslon, kot je prikazano na risbi.

VRTLJIVA KOLESA

14 Da bi se sprednja kolesa vrtela, je treba spustiti
vzvod, kot je prikazano na risbi. Da bi jih fiksirali,
dvignite vzvod.

SPREDNJE ZAPORE-PLADNJI
Sprednje zapore-pladnji so neodvisne, tako da
lahko ustrezemo obema otrokoma, kar pomeni, da
lahko odprete vsako posebej ali pa se odlocite, da
boste eno sneli.

15e Zaporo-pladenj je mogoce odpreti tudi samo
na eni strani, tako da lahko otrok laze spleza iz
vozicka in spet vanj, ko je vecji. Da bi ga odprli,
z eno roko pritisnite gumb in z drugo zavrtite
sprednjo zaporo navzgor.

16e Da bi odstranili sprednjo zaporo-pladenj,
pritisnite srednji gumb in zaporo socasno
povlecite navzgor; nato pritisnite bo¢ni gumb in
socCasno izvlecite sprednjo zaporo. Na zaporo ne

postavljajte pladnja z vroco pijaco, saj bi to lahko
bilo nevarno.

ZAMENJAVA NAKUPOVALNE KOSARE

17¢ Ce bi zeleli zamenjati nakupovalno kosaro, jo
morate ob namestitvi na zadnjih obesalih pripeti,
kot je prikazano na risbi.

18e Zagnite jo zadaj z gumbi, kot je prikazano na
risbi.

IZVLACENJE KOLES
Kolesa vozicka je mogoce izvleci.

19e Da bi odstranili sprednja kolesa, jih morate
sprostiti, da se bodo prosto vrtela, pritisniti
vzvode in so¢asno potisniti kolo, da se sname.

ZAPIRANJE
Preden zaprete vozicek, zaprite strehico, Ce je
namescena.

20e Da bi ga zaprli, dvignite gumba ob straneh rocaja
in rocaj zavrtite naprej, dokler ne klikne.

21e Nato potisnite hrbtna naslona in strehici proti
vozicku in spustite rocaj navzdol, dokler ne bo
sedel v svoje leziSCe. Z varnostno zanko preverite,
ali je vozicek pravilno zaprt. Zaprt vozicek bo
stal sam.

PREVOZ
22e Vozicek lahko zaradi roc¢aja preprosto prenasate.

SNEMLJIVOST PREVLEK

23e Da bi sneli prevleko z vozicka, odstranite
pokrovcke ob strani in na sredini. Zati¢ potisnite
navzgor in

24 ga potisnite navzven, nato pa ga izvlecite skozi
rezo v vreci.

25 Da bi vreco odpeli z lezisca, izvlecite mednozni
pas in ga odpnite, kot prikazuje risba.
26¢ Odvijte jermencek z obeh strani in izvlecite vreco.

SISTEM GANCIOMATIC

Sistem Ganciomatic je prakti¢ni in hitri sistem, ki
omogoca, da na vozicek s prikljucki Ganciomatic
pripnete avtosedez Primo Viaggio, ki ga je mogoce
kupiti loCeno, a je prav tako opremljen s sistemom
Ganciomatic.

e Avtosedez Primo Viaggio se sme namescati le na
desno stran vozicka, opremljenega s prikljucki
Ganciomatic.

PRIKLJUCKI GANCIOMATIC ZA VOZICEK

27 Da bi dvignili prikljucke Ganciomatic na vozicku,
na vogalih sedeza dvignite vreco in dvignite oba
prikljucka, ki se bosta samodejno premaknila
navzven.

28e Da bi spustili prikljucke Ganciomatic na vozicku,
prikljucke najprej potisnite navznoter in jih nato
potisnite navzdol, kot prikazuje risba.

VOZICEK + AVTOSEDEZ
29e¢ Da bi avtosedez pripeli na vozicek, je treba:

- vozicek zavreti,

- z vozicka odstraniti strehico,

- naslon vozicka spustiti v vodoravni polozaj,

- dvigniti prikljucke Ganciomatic na vozicku.

- Avtosedez postaviti tako, da je obrnjen proti
starsu in ga potisniti navzdol, dokler ne klikne.

- Svetujemo vam, da sprednje zapore vozicka ne
odstranjujete, ko pripenjate avtosedez.

¢ Da bi avtosedez sneli z vozicka, preberite navodila
za uporabo avtosedeza.

DODATKI

30e Torba za previjanje: Torba s podlogo za
previjanje otroka, ki jo je mogoce pripeti na
vozicek.

31e Cover All: Dezna prevleka iz prozorne za vozicek
za dvojcka Aria Twin. lzdelana je tako, da
omogoca popolno zascito tudi za avtosedez Primo
Viaggio, ki bi bil pripet na vozicek.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ne potrebuje veliko vzdrZevanja. Cistijo in

vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

e Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se
dele in jih, ¢e je to potrebno, podmazete z lahkim
oljem.

e Kovinske dele obriSite do suhega, da ne bi zarjaveli.

e Plasticne dele redno briSite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov.

¢ Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

¢ Na kolesckih ne sme biti prahu ali peska.

e Izdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo,
dezjem ali snegom; daljSe izpostavljanje soncu lahko
povzroci spremembo barve veliko materialov.

e Izdelek hranite v suhem prostoru.

e Za CiSCenje vreCe uposStevajte naslednja navodila.

W/ 22 X X -

AOPOZORILO

e TO PREVOZNO SREDSTVO JE NAMENJENO
PREVAZANJU DVEH OTROK NA SEDEZIH. NE




UPORABLJAJTE ZA VECJE STEVILO POTNIKOV.

« TA IZDELEK JE HOMOLOGIRAN ZA PREVOZ
QTROKA OD 6 MESECEV DO 15 KG V SEDEZU.

CE GA UPORABLJATE KOT POTOVALNI SISTEM V
KOMBINACI)I Z AVTOSEDEZEM 1Z SKUPINE 0+, JE
NAMENJEN OTROKOM OD ROJSTVA DALJE,

« TA SEDEZ NI PRIMEREN ZA OTROKE, MLAJSE OD 6
MESECEV. 5

« TA IZDELEK JE BIL NACRTOVAN ZA UPORABO SKUPA)
Z IZDELKI PEG PEREGO GANCIOMATIC: PRIMO
VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP.

« SESTAVLJANJE IN PRIPRAVO IZDELKA SMEJO IZVESTI
LE ODRASLE OSEBE. )

« NE UPORABLJAJTE IZDELKA, CE NA NJEM MANJKAJO
DELI ALI SO TI POLOMLJENI.

« VEDNO UPORABLJAJTE PETTOCKOVNI VARNOSTNI
PAS; VEDNO UPORABLJAJTE MEDNOZNI JERMEN PASU
V KOMBINACIJI S PASOM_OKOLI TREBUHA.

« OTROKA NIKOLI NE PUSCAJTE SAMEGA.

« KO IZDELEK STOJI NA MESTU, VEDNO UPORABLJAJTE
ZAVORE. .

« PRED UPORABO SE PREPRICAJTE, DA SO VS|
MEHANIZMI SISTEMA ZA PRIPENJANJE PRAVILNO
SPETI.

« PRED UPORABO SE PREPRICAJTE, DA STA AVTOSEDEZ
ALI SPORTNI SEDEZ PRAVILNO PRIPETA.

« IZOGIBAJTE SE TEMU, DA Bl V MEHANIZEM VTAKNILI
PRSTE.

« PAZITE NA OTROKA, KO NASTAVLJATE MEHANIZME
(ROCAJ, HRBTNI NASLON).

« VSAK TOVOR, KI GA OBESITE NA ROCAJ ALl ROCAJE,
LAHKO NAREDI IZDELEK NESTABILEN; UPOSTEVAJTE
NAVODILA PROIZVAJALCA PRI MAKSIMALNIH
DOVOLJENIH OBREMENITVAH.

« SPREDNJA ZAPORA NI NAMENJENA ZADRZEVANJU
TEZE OTROKA; SPREDNJA ZAPORA NI NAMENJENA
ZADRZEVANJU OTROKA V SEDEZU IN NI VARNOSTNI
PAS.

« V KOSARO ZA TOVOR NE ODLAGAJTE PREDMETOV,
TEZJIH OD 5 KG. V NOSILEC ZA PIJACO NE
ODLAGAJTE PREDMETOV, TEZJIH OD NAVEDENEGA
NA NOSILCU ZA PJACO. VANJ NIKOLI NE
POSTAVLJAJTE VROCE PIACE. V ZEPE STREHICE (CE
SO NASITI), NE ODLAGAJTE PREDMETOV, TEZJIH OD
0,2 KG.

« NE UPORABLJAJTE IZDELKA V BLIZINI STOPNIC; NE
UPORABLJAJTE GA OB VIRIH TOPLOTE, ODPRTEM
OGNJU ALI NEVARNIH PREDMETIH, KI'SO V DOSEGU
OTROKOVIH ROK.

« UPORABA DODATKOV, Kl JIH NE ODOBRI
PROIZVAJALEC, JE LAHKO NEVARNA.

« IZDELEK NI PRIMEREN ZA UPORABO MED TEKANJEM
ALl ROLANJEM.

« MEDTEM KO V VOZICEK POLAGATE OTROKA ALI JU
JEMLJETE_IZ VOZICKA, VEDNO POSKRBITE ZA TO, DA
BO VOZICEK ZAVRT.

RUePYCCKUN

e BAXXHO: BHUMaTenbHO NpoynTanTe 3Tu
MHCTPYKL MU U COXpPaHUTE UX N1 UCNOJIb30BaHUA
B 6byayuieM.

Mpu HeBbINOHEHUUN STUX UHCTPYKLLUN
6e3onacHOCTb pebeHka MoXeT 6bITb NOCTaBJ/IeHa
noa yrposy.

Mer Mepero nMeeT NpaBo BHECTU B 11060 MOMEHT
M3MeHeHNA B MOJEeNUN, ONMUCaHHbIe B JaHHOM
PYKOBOACTBE, MO TEXHUYECKUM U KOMMEPUYECKUM
npUYMHaM.

A Peg Perego S.p.A. cepTudumumnpoBaHa no
- Hopwme 150 9001.
TOV

CepTudukaums rapaHTMpyeT 3aKazunkam

SUD M NoTpebuTensam, YyTo KoMnaHus paboTaer,
150 9001 cobntogas NPUHLMMbI FIACHOCTU U
noBepus.
OBCNTYXXUBAHUE

Ecnu Bbl ClydatHO NOTEPANU UM NOBPEAUIN KaKne-
HUOYAb AeTanu U3genuns, 3aMeHANTe UX ToNbKO
bupMeHHbIMKM 3anacHbiMK YacTamu MNer MNepero. Ans
PEMOHTA, 3aMeHbl, NOJyYeHUs CBeAeHUM O NPOAYKLMK,
npuobpeTeHns hUPMEHHBIX 3aMacHbIX YacTen u
npuHaanexHocten obpauiantech B CEPBUCHYIO CNYXOY
Mer-lepero:

Ten.: 0039-039-60.88.213,

thakc: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWW.pegperego.com

®upma lMer Mepero HAXOANTCA B PACMOPAXKEHUN

CBOUX NoTpebuTenen Ana Toro, YTobbl HAUIYYLWIUM
0bpa3om ya0BeTBOPUTL BCe UX TpeboBaHus. [o3ToMY,
[AN151 HAC 0YeHb BAXXHO U LLEHHO 3HaTb MHEHWE HaluX
3aKa3umKoB. Mbl byem BaM OY€Hb MPU3HATESNbHbI,
eCc/un, nocse UCNoNb30BAHUA HALIEero U3LeNuns, Bbl
noxenaete 3anonHuTe AHKETY YZAOBJIETBOPEHHOCTH
MOTPEBUTENA, KoTOpyto Bbl HalAeTe B UHTEPHETE HA
caunTe:

“‘www.pegperego.com”,

BblPa3nB TaM CBOW MOXENAHWUS UK COBETHI.

MHCTPYKLUMA NO MNMOJIb3OBAHUIO

PACKNAbIBAHNE

le [ns packnanbiBaHWs KOJIACKW OTLENUTE
OZLHOBPEMEHHO ABa KperyieHns, Kak NoKa3aHo Ha
pUCYHKe.

2 Pe3ko MOTAHUTE PYKOATKY BBEPX, MOC/E YEro
OnycTUTE ee BHU3 A0 3aK/OUUTENbHOIO LLeNYKa.

CEOPKA MPOTYJIOYHOIN KONACKN
3e lMpukpennTe NepegHNKN, Kak NOKa3aHo Ha
pUCYHKe.

KAMNOTHI

4e KanoTbl He3aBUCMMbI APYr OT Apyra, No3TOMY
MOXHO OMnyCTUTb OAMH UM oba kanoTa. BctaebTe
KpernjeHns KanoTOB B COOTBETCTBYOLWNE rHe3aa.

5e 3acTerHuTe KanoTbl HA 3alHEN CTOPOHE CMUHOK.
[na packnaabiBaHMA Kanota CMeCcTuTe ero
NOJIHOCTbIO BRepea,.

6e 1N CHATUA KAaNOTOB HAXXMUTE BOKOBbIE KHOMKU U
OZLHOBPEMEHHO C 3TUM MOTAHUTE KarnoT BBEPX, KakK
NMOKA3aHO Ha pUCYyHKe.

KOJ1bLLO-NMOACTABKA A4J19 HATMMTMTKOB

7e [lns yCTaHOBKW MOACTABKMW A1 HAMUTKOB B LLEHTP
PYYKM BCTaBbTe €€ B CreumanbHOoe rHe3ao Tak, Kak
MOKa3aHo Ha pUCYHKe.
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PekomMeHAyeTCs He CTaBUTb B KOJIbLLO Fopsa4Yune
HaMNUTKW U HANUTKW BecoMm bonee 0,5 kr.
TOPMO3

UTo6bl MOCTABUTL NPOrya04YHYy KOJIACKY Ha
TOPMO3 CMeCTuTe BBEPX pblyar TOPMO3a,
paCI'IOHO)KEHHbII/I Ha npaBom CTOI/IKe N NOoBepHUTE
ero Ha 90° HapyXy, CMOTpU pUCYHOK. [ns
pa3bJIOKNPOBKN TOPMO3a Cerka NoTAHUTe pblyar
BBEPX N BMeCTe C 3TUM NOBEPHUTE €ro Hapyxy.

Korga nporynoyHas Kondcka cTouT, Bceraa
CTaBbTE €€ Ha TOPMO3.

PEMEHb BE3OMNMACHOCTHK

A: YbeauTbca B TOM, YTO bpeTenb BCTaBsieHa
npaBuIbHO, HAXMNMaA, KakK NMNoKa3aHO Ha PUCYHKe.
B: CoeaAnHUTb peMeHb, AeACTBYS MO PUCYHKY.

[ns oTcoeanHeHNs peMHs HaxkaTb C OOKOB MPAXKM
M OQHOBPEMEHHO MOTAHYTb HAPYXY MOACHOM
peMeLLoK.

Bnaropaps npucrerusaiollencs cucteme, Tenepb
pemeHb 6€30MacHOCTM MOXHO ByAeT HaAeBaTh
npoue. Nepen TeM, Kak NPUKPENUTb PEMEHD,
NpUKpenuTe NPsXKKY K CMUHKe, NPOMNYCTUB A3bIYOK
yepes crewumnanbHyo NeTto, Kak NoKa3aHo Ha
pUCYHKe. 3aTeM, Koraa pemeHb 6bla 3aCTErHYT

Ha pebeHKe, OTKPENUTE ero OT CMUHKU, YTObbI
Ball pebeHOK Mor cBob6oaHO ABMraThea. Mpsxka
AO0J/1XKHA OCTaBaTbCA NMoa mnjiedyamMmu pe6eHKa.

PEFYJIMPOBKA HAKJIOHA CIMMHKN

CNUHKM HE3aBUCUMbI APYr OT Apyra, No3Tomy
MOXHO OMYCTUTb OA4HY UK 06e CNUHKKU. YTOoObbI
ONyCTUTb CMMHKY CMECTUTE BHU3 KHOMKY
YCTPOWCTBA PEry/MPOBKN HAKIOHA CMIUHKKU, U
OZlHOBPEMEHHO C 3TUM CMeCTUTe ee BHU3.
YTobbl NOAHATL CMUHKY CMECTUTE BBEPX
YCTPOWCTBO PEryinpoBKM HaKJIOHA CMUHKU, KaK
NMoKa3aHo Ha pUCyHKe.

MOBOPOTHLIE KOJIECA

[ns Toro, yTobbl NepeaHMe Koseca cTanu
NMOBOPOTHbLIMU, OMYCTUTE pPblYar, Kak MOKa3aHO Ha
pucyHke. Ins ux 6N1OKMPOBKM NOAHUMUTE pblyar.

MEPEAHUKW -JTIOTKA

MNMepeaHUKN-NOTKN HE3AaBUCUMbI APYr OT Apyra Aas
YA0BNETBOPEHUA UHAUBUAYANbHBIX TPEbOBAHUI
Kaa0ro pebeHka, Tak Kak MOXHO OTKPbITb TOJIbKO
OAMH NIOTOK, WK Xe CHATb OAUH U3 HUX.
MepeAHUK-TOTOK MOXHO OTCTErHYTb TOJIbKO C
OHOW CTOPOHbLI, obneryas nocagky pebeHka B
KOJIACKY U BbiCAAKY U3 Hee, KOrJa OH noapacTeT.
[na Toro, yTobbl OTKPLITL NEPEAHUK, OJHON PYKOM
HaKMUTE KHOMKY, U OAHOBPEMEHHO NOBEPHUTE
nepeaHUK BBEPX APYrov pyKom.

Jna Toro, 4yTobbl CHATL NEPeAHUK-NOTOK, HAXMUTE
CHayana LeHTPaJIbHYI KHOMKY U OAHOBPEMEHHO
NnoAHMMUTE NepeaHUK. 3aTeM HaAXMUTE BOKOBYIO
KHOMKY U O4HOBPEMEHHO CHUMUTe nepeaHuk. He

CTaBbTe ropavyme HANUTKM Ha NnepeaHnK-a0TOoK, 3TO
MOXET ObITb OMAaCHbIM.

3AMEHA KOP3VHbI

Mpu 3ameHe KOP3WHbI, A5 ee YCTAHOBKU
NpUKpenuTe ee cnepeamn K KpenaeHuam, Kak
NMoKa3aHoO Ha PUCYHKe.

MpukpenuTe ee 1 C3aAn, NPUCTErHYB KHOMKU, KaK
NMoKa3aHo Ha pUCyHKe.

CHATUE KOJNEC

Koneca nporynoyHon KOnsacKu — CbeMHble.

Jlna cHATWA NepefHUX Konec HeobxoaAMMO CHauyana
caenatb UX NMOBOPOTHbLIMU, HaXXaTb Ha JIEMECTKU U
O HOBPEMEHHO C 3TUM CMeCTUTb KOMeco BMIOTh 1,0
ero U3BeYeHUs, Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKeE.

CKJTIAAbIBAHUE
Mepen cknazblBAaHMEM MPOry0YHOW KOJIACKU, eCu

He Hee YCTAaHOBMEH KAarMoT, C/IOXUTe ero.
200 YTOBLI CNOXUTb MPOTYN0YHYIO KONACKY, MOAHUMUTE
KHOMKW, PacnonoXeHHble MO CTOPOHAM PYYKHU, n

NOBEPHUTE PYUYKy Brepes A0 LenyKa.

21e[locne 3TOro CABUHbTE CMUHKK U KanoTbl K
KONACKEe N OMyCTUTE PYYKY BHU3, MOKA OHA He
BOWAET B CBOE rHe30. YbeanTech, UTO KONACKa
XOPOLLO C/I0XeHa, NpoBepAs NpefoxXpPaHUTeNIbHOe
KpenneHune. CnoxeHHas Konsacka byaeT cTodTsb
CaMOCTOATENbHO.

MEPEHOC
22 3aKPbITYIO KONIACKY MOXHO YA0H6HO nepeHOCUTb C
MOMOLLbIO PYYKN.

CHATUE OBNBKK

23e 1018 CHATVSA OBUBKU C MPOTYIOYHON KOJISACKHU
yhanuTe Kpbiweyku, pacnosioXeHHble COoKy 1 B
LeHTpe, nogaesas ux. Cmectute oCb BBEPX,

24e nocne 3TOr0 CMeCTUTE ee Hapyxy, 3aTem
OTCOEeAMNHUTE OCb OT NEeTNU 0BMBKU.

25e 1ns oTuenieHns obuBKM OT CUAEHbBA BbIHbTE
LeHTPasIbHbIN pemMeLloK U3-MNoj, Hero un
paccTerHnTe, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

26e OTBUHTUTE peMeLlloK C 06enx CTOPOH U CHUMUTE
0buBKY.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System - 3To npakTuyHas u bbicTpas
cMcTema, No3BONAWAA BaM MPU MOMOLLY KPenaeHnn
Ganciomatic npukpenuTb K NPOrys04YHON KoJisicke
aBTomMobunbLHOe kpecso Primo Viaggio, koTopoe
Toxe obopyaoBaHo cuctemon Ganciomatic System u
KOTOpO€e MOXHO KYNUTb OTAENbHO.

o [leTckoe aBTOKpecno Primo Viaggio MmoxeT 6bIThb
YCTAHOBJIEHO UCK/OYUTENIbHO HA NMPABON CTOPOHE
NMPOrys04YHON KOJIACKU, CHABKEeHHOWN KpenneHusamu
Ganciomatic.

KPEMJEHNA GANCIOMATIC MPOrYJIO4YHOU
KOJIACKN

Ans noaHaTus kpennenunin Ganciomatic
NPOrya04YHOM KOJIACKN NOAHMMUTE OBUBKY Y YI10B
CUAEeHbA M NOAHMMUTE ABA KpPenaeHus, KoTopble
ABTOMATMUYECKN CMECTATCA HAPYXY.

[na onyckaHua kpenneHnin Ganciomatic
MPOryn104YHON KOMACKM CMeCTUTEe CHavana
KpenaeHns BHYTPb, 1 3aTeM OTNYCTUTE UX TakK, KakK
MOKA3aHO Ha pPUCYHKe.

MPOrya0O4YHAA KOJIACKA + ABTOMOBWUJIbHOE
KPECJO

29 YT0bObI NPUKPENUTL AaBTOMOBUNBHOE KPECNO K
NPOryn104YHON KOMACKe He0bXoAMMO:

— MOCTaBUTb NPOTYJIOYHYI KONACKY HA TOPMO3,

— CHATb KanoT MPOryJo4HON KOAACKM,

- MOJIHOCTbIO OMYCTUTb CAUHKY MPOryS0YHOM
KONACKN,

- NoAHATbL KpenneHns Ganciomatic nporynoYHowm
KOACKN.

- YCTaHOBMTE aBTOMObBUILHOE KPEC/IO B CTOPOHY
MaMbl, U CMeCTUTE ero BHU3 40 Lenyka.

- B cnyyae kpenneHuns aBTOMObMABHOIO Kpecna
peKoOMeHAYeM He CHMMATb NepeaHUK C
NMPOrys04YHON KOJIACKMU.

e [lna oTcoeaAnHeHMNA aBTOMODBMIBHOIO Kpecaa oT
NPOryn104YHON KOMACKU CMOTPUTE ero pyKOBOACTBO
Mo NoJib30BaHUIO.

27

28

NUHNA NPUHALJIEXHOCTEN

30e CyMKa An1a neneHaHumda: CyMKa C MaTpPacuUKoM ans
nefeHaHus pebeHka, KOTOPYI MOXHO NPUKPENUTb
K NPOryfo4YHON KOJsICKe.




31e Cover All: 30HT B BUAE NMONIHOCTbIO 3aKPbiBAOLLEMO
KOJIMaKa 13 Npo3pavyHoro AJis NporysioYHOM
KONACKN ans 6nusHeuoB Aria Twin. OTOT 30HT
6bIn pa3paboTaH Takxe ANA Clyvyaes, Korga Ha
NPOryJ/IOYHYIO KOJIACKY MPUKpenseTca geTckoe
aBTokpecno Primo Viaggio, rapaHTMpya TOTasibHYO
3awunTy.

YNCTKA N yxoa

Balle usgenve HyxaaeTcs B HEC/IOXKHOM yxoJe.
Onepauum No YNCTKE U YXOAY AOJSIKHbI BbINMOMAHATH
TONLKO B3pOC/ble.

e PekoMeHayeTCa comepsKaTh B UNCTOTE BCe
OBVXYLLMECA YaCTU, MPU HEOBXOAMMOCTU CMaXbTe UX
JIErKMM Mac/ioMm.

e BuITpuTe Hacyxo meTannyeckue 4actu, 4Tobsl
npeaoTBPaTUTL 0bpa3oBaHne PXKaBUYMHBI.

e [lepnoanyYecKn oumnLLaiTe NNacTMaCCoOBble YaCcTH
BJIAXXHOW TKaHbO, HE MOJb3yNTECh PaCTBOPUTENAMMU
WU CXOLHbIMWU C HAMU BeLLecTBamu.

e Y/ CTUTE WLETKOW TKaHble YacTu, YTObbl YAANUTL et
Mblb.

e OuuLLLANTE OT MbIZIM U Necka Koneca.

e 3alUTUTE U3aenmne OT aTMOCHEPHbIX 0CaKOB
- BOAbl, CHera unu goxas. NocroaHHasa u
NpPOAO/KMTENbHASA NOABEPKEHHOCTb COTHEYHbIM
Jlydam MOXeT BbI3BaTh LLBETOBbIE U3MEHEHUA MHOTUX
mMaTepunasnos.

e XpaHuUTe usgenve B CyXxoM MecTe.

o 115 CTUPKUN TKAHOM 0BUBKM BbIMOSHUTE Ceayloliine
yKasaHus.
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ANPEAYNPEXAEHUE

e 3TO U3AENUE MPEAHASHAYEHO AJ14 NMEPEBO3KU 2
AETEN HA CUAEHBAX. HE NCMNOJIb3YWUTE EFO AJ14
BOJIbLUETO KOJIMYECTBA MNMACCAXWPOB. .

e OTA KOJIACKA CEPTUPNLNPOBAHA AJ1A AETEN
B BO3PACTE OT 6 MECALIEB 1 1O BECA 15 KT,
cnaamx HA CMAEHBE. NMPU UCMOJIb3OBAHNN
KONACKW B KAYECTBE “TP2BEJT1 CUCTEM” B
COYETAHNN C ABTOMOBWJIbHbIM KPECJIOM
FPYMMbI 0+, 3TOW KOJIACKOWN MOXHO
MOJIb30BATHCS C POXAEHWNA PEBEHKA.

e 3TO CUAEHbLE HE NPEAHA3HAYEHO AJ14 ETEN B
BO3PACTE 1O 6 MECALIEB.

e CBOPKY N NOAIOTOBKY M3AENTNA AOJTXHbI
BbIMOJIHATL TOJIbKO B3POCIJIbIE.

e HE MOJIb3YUTECH U3JENNEM NMPWU OEHAPY)XXEHWM B
HEM HEAOCTAIOWMWX YACTEW UL NMONOMOK.

e BCETIA UCMOb3YUTE PEMHU C NATHIO TOYKAMK
KPEMJIEHWNS; BCEFAA MCNOJIb3YUTE LIEHTPAJIbHbIN
PEMELLOK BMECTE C NMOSICHbIM PEMELLIKOM.

e OCTABJIATH BALUEIO PEBEHKA BE3 NMTPUCMOTPA
MOXET BbITb OMACHbIM.

e KOIJA U3AEJNIME HE ABUTAETCA, BCEFAA CTABBLTE
ErO HA TOPMO3.

e MEPEJ NCMOJIb3OBAHMEM YBEANTECDH, YTO BCE
MEXAHW3Mbl KPEMJIEHWA MPABUJTIbHO 3ALIEMJIEHDI.

e MEPEA UCMOJIb3OBAHMEM YBEAUTECH, YTO
ABTOMOBWJIbHOE KPECJ10 U CUJEHBE
MPABMJIbHO YCTAHOBJIEH®I.

e HE BBOAWTE MAJIbLIbI B MEXAHW3MBbI.

e 1P/ BbINOJIHEHWW PETYJINPOBKN MEXAHWN3MOB
(PYYKA, CIMMUHKA) BY AbTE OYEHb BHUMATEJIbHbI,
EC/IN B U3AEJNTMN CNANT PEBEHOK.

o JIIOBAA HAITPY3KA, NOABELWLIEHHAA K PYYKE UJTN
K PYYKAM MOXET HAPYLLINTb YCTONYNBOCTb
M3AENNA; COBMIOAAUTE YKASAHNA
N3rOTOBUTENA O MAKCUMAJIbHbBIX MPUJTATAEMBbIX

HATPY3KAX.

e MEPEAHWMK HE NMPEAHA3HAYEH AJ14
BbIAEPXNBAHWA BECA PEBEHKA; MEPEAHWNK HE
MPEAHA3SHAYEH ANA Y AEPXUBAHUNA PEBEHKA
HA CUOEHUA, N OH HE 3AMEHAET PEMEHb
BE3OMNACHOCTMW.

e HE KJIAAWUTE B KOP3MHY MPEAMETHI, BEC KOTOPbIX
MPEBLIWAET 5 KI. HE KJTAAUTE B MOACTABKU
ANAa HATMMMTKOB MPEAMETHI, BEC KOTOPbBIX BbILIE
YKA3SAHHOIO HA TNMOACTABKE. H/A B KOEM CJTYYAE
HE CTABbTE B HUX TOPAYNE HATMMUTKU. B KAPMAHbI
KAMOTA (EC/IM UMEKOTCA) HEJTb3A KJTACTb
MPEAMETHI BECOM BOIJIEE 0,2 KT.

 HE NOJIb3YUTECH VI3,£I,EJ'IVIEM BBJIN3UN NNIECTHUL],
WU CTYMNEHEK. HE UCMNOJIb3YWTE EFO
BBJIN3M OIHA, OTKPBITOIO NMIAMEHW UJTN
ONMACHbIX MPEAMETOB, HAXOAALWKMXCA B MNOJIE
JOCATAEMOCTW PEBEHKA.

 CMOJIb3OBAHUE MPUHAANEXHOCTEN, HE
OJOBPEHHbBIX M3rOTOBUTEJIEM, MOXET bblTb
OMACHbIM.

e JAHHOE U3 AEIME HE MPUTOAHO AN14 BETA
TPYCLLOM NN KATAHUSA HA KOHBKAX,

 BO BPEMSA NMOCAJZIKU U BbICAZIKU ZIETEN
MOCTABbTE U3AE/IME HA TOPMOS3.



TReTURKCE

e ONEMLI: bu talimatlari dikkatlice okuyunuz ve
ileride de istifade edebilmek amaciyla muhafaza
ediniz.

Bu talimatlara uyulmamasi halinde cocugun
giivenligi tehlikeye girebilir.

e Pegperego ihbarsiz olarak herhangi bir zamanda
Urtunde degisiklik yapmak ve islah etmek haklarini
sakli tutar.

£\
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1S0 9001

Peg Perego S.p.A. 1SO 9001 sertifikalidir.
Bu sertifika ile misterilere ve tiiketicilere
kurumun seffaf isleyisinin ve tam bir

gliven ortaminin garantisi verilmektedir.

MUSTERI SERVISI

Sayet kazara Uriinin birtakim parcalari kaybolacak ya
da zarar gorecek olursa, yedek parca olarak yalnizca
orijinal PegPerego parcalarini kullanin. Muhtemel
tamir, degistirme, urin hakkinda bilgi alma, orijinal
yedek parca ve aksesuar satisi islemleri icin PegPerego
Satis Destek hattina basvurun:

tel.: 0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWWw.pegperego.com

Peg Perego olarak tliketicilerin her tirli gereksinimini
en iyi sekilde karsilamak tizere daima onlara hizmet
etmeye haziriz. Dolayisiyla, musterilerimizin gorus ve
Onerileri bizim icin son derece dnemli ve degerlidir.
Bu nedenle, bir Griiniimuzia satin alip kullandiktan
sonra, gorus ve Onerilerinizi bildirmek tzere Internet
tizerinde “www.pegperego.com” o

adresinde yer alan MUSTERI MEMNUNIYETI FORMUNU
dolduracak olursaniz size gercekten minnettar
kalacagiz.

KULLANIM KILAVUZU

ACMA
le Cocuk arabasini acmak icin iki baglanti birimini
sekildeki gibi es zamanl olarak ¢6zun.
Tutma kolunu tek hamlede yukari dogru kaldirin
ve hemen ardindan, son atim noktasina gelene
dek, tutma kolunu asagi dogru itin.

2e

COCUK ARABASININ BiRLESTIRILMESI
Alinhiklari sekildeki gibi takin.

BASLIKLAR

Basliklarin ikisi de birbirinden bagimsiz
birimlerdir; basliklarin birini ya da her ikisini
birden alcaltabilirsiniz. Baslklarin baglant
birimlerini karsilik gelen yuvalara takin.
Basliklari, arkaliklarin sirtina diigmeleyin. Bashgi
acmak icin timuyle 6ne dogru cekiniz.

Basliklari ¢ikartmak icin iki yandaki diigmelere
basin ve ayni anda basliklari sekilde gosterildigi
gibi yukari dogru cekip ¢ikartin.

3e

4e

Se
Ge

BARDAKLIK

Mesrubat taslyiciyl tutamac ortasina tespit

etmek icin, sekilde gosterildigi gibi, yuvasina
yerlestiriniz.

Bardakligin tizerine sicak iceceklerin ya da 0,5
kilogramdan daha agir bir esyanin konmasi tavsiye
edilmez.

Te

FREN
8e Bebek arabasini fren konumuna getirmek icin,
govdenin sag, tarafinda yer alan kolu yukari

Qe

10
11

12

13

14

15

16

17

18

19

dogru cekiniz ve, sekildeki gibi, 90° ice dogru
dondiriiniz. Fren konumndan ¢ikmak icin kolu
hafifce yukari dogru cekiniz ve es zamanli olarak
da ic tarafa dogru ceviriniz. Durmus vaziyetteyken,

her zaman fren konumunda olunuz.

EMNIYET KEMERI

A: resimdeki gibi bastirarak ucun tam olarak
takildigindan emin olun. B: kemeri resimde
gosterildigi gibi bastirin.i

Kemeri acmak 1cin kenarlardaki diigmelere basin
ve kollardak askilari cekin.

GUnidmizin yeni emniyet kemerlerinin takilip
¢tkariimasi “tak ve c¢ikar” diizenegi sayesinde
cok daha kolaylasmistir. Emniyet kemerini
baglamadan 6nce, kemer tokasini arkalda takin;
islemi yaparken dili sekildeki gibi uygun gelen
gecise oturtun. Daha sonra, emniyet kemerini
cocugunuza bagdladiginizda kemeri arkaliktan
cikarin; boylece cocuk daha serbestce hareket
etme imkani bulacaktir. Kemer tokasinin cocugun
omuzlarinin altinda kalmasi gerekir.

ARKALIGIN AYARLANMASI

Arkaliklarin ikisi de birbirinden bagimsiz
birimlerdir; arkaliklarin birini ya da her ikisini
birden alcaltabilirsiniz. Arkahgi yatirmak icin
arkalik ayari digmesini alcaltin ve ayni anda
arkaligi asag1 dogru yatirin.

Arkaligr yukari kaldirmak icin arkalik ayari
digmesini sekildeki gibi yukari dogru cekin.

FIRDONDU TEKERLEKLER

On tekerlekleri firdondii konuma getirmek icin
kolu sekildeki gibi asagi indirmeniz gerekir.
Tekerlekleri sabitlemek icin ise kolu yukari dogru
kaldirmalisiniz.

ALINLIK-TEPSILER

Alinlik-tepsiler, iki cocugun da farkl
gereksinimlerini karsilamak Uzere tasarlanmis
birbirinden bagimsiz birimlerdir. Bu sayede,
ihtiyaciniza gore, alinlik-tepsilerden yalnizca

bir tanesini acabilir ya da yalnizca bir tanesini
yerinden cikarabilirsiniz.

Alinlik-tepsi birimi yalnizca tek taraftan
acilabilecek bicimde tasarlanmistir. Bu sayede
cocugunuz biyuylp gelistikce onu yerine
oturtmaniz ya da oturdugu yerden almaniz daha
kolay olacaktir. Bu birimi acmak icin bir elinizle
digmeye basin ve ayni anda diger elinizle alinligi
yukari dogru kaldirin.

Alinlik-tepsi birimini cikarmak icin 6nce ortadaki
diigmeye basin ve ayni anda alinhgi yukari dogru
kaldirin; daha sonra yandaki diigmeye basin

ve ayni anda alinhgi disari ¢ikarin. Alinlik-tepsi
biriminin lizerine kaynar icecekler koymayin,
tehlikeli olabilir.

SEPETIN DEGISTIRILMESI

Sepetin yerine yenisini takmaniz gerekecek olursa,
yeni sepeti yerlestirmek icin sepeti sekildeki gibi
On taraftan kancalara baglayin.

Digmeleri sekildeki gibi baglayarak sepeti arka
taraftan da kancalara takin.

TEKERLEKLERIN CIKARILMASI

Cocuk arabasinin tekerlekleri cikarilabilir
tekerleklerdir.

On tekerlekleri ¢ikarmak icin tekerlekleri firdondi
konumuna getirmeniz gerekir, daha sonra
dirseklere bastirin ve es zamanh olarak tekerlegi
sekildeki gibi yerinden cikincaya dek itin.

KAPATMA
Bebek arabasini kapatmadan evvel, lizerinde

tente varsa, bunun kapatilmasi gerekir. Birimlerini
gevsetin.



20e Cocuk arabasini kapatmak icin tutma kolunun iki
yanina yerlestirilmis olan diigmeleri yukari kaldirin
ve tutma kolunu tik sesini duyana kadar éne
dogru itin.

21e Hemen ardindan arkaliklar ile basliklari cocuk
arabasina dogru itin ve tutma kolunu yerine tam
olarak oturana kadar asagi dogru indirin. Emniyet
kancasini kontrol ederek cocuk arabasinin dogru
bicimde kapandigindan emin olun. Cocuk arabasi
kapali konumdayken tek basina ayakta durur.

TASIMA
22 Puseti kapali konumda bile sapi sayesinde
rahatlikla tasimak mamkiinddr.

DOSEMENIN CIKARTILMASI

23e Bebek arabasinin dosemesini ¢cikartmak icin yan ve
ortada yer alan kapakciklari kanirtarak cikartiniz.
Mili yukari dogru itiniz, ve

24 daha sonra da disa dogru itiniz, bunu miteakiben
mili kilifin iliginden ¢ikartiniz.

25e Kilifi oturma gurubundan ¢ikartmak icin, asagi
kisimdan mudahale etmek suretiyle bacak ayirma
bandini ¢ikartiniz ve sekilde gdsterildigi gibi
digmeleri aciniz.

26¢ Kayisi iki tarafindan ¢oziiniiz ve kilifi ¢cikartiniz.

KANCAMATIK SISTEM

Kancamatik Sistemi, kendisi de Kancamatik Sistemine
sahip ayr olarak satin alabileceginiz ilk Yolculuk
araba koltugunu Kancamatik kancalari sayesinde
cocuk arabasina tek bir hamlede rahatca takmanizi
saglayacak son derece pratik ve hizli bir sistemdir.

e Primo Viaggio otomobil koltugu, yalnizca, bebek
arabasinin, Ganciomatic kancalara haiz bulunan
sag tarafina monte edilebilir.

PUSETIN KANCAMATIK SISTEM KANCA BiRIMLERI

279 Pusetin Kancamatik sistem kancalarinin
kaldirilmasi icin, kilifi oturma gurubunun
koselerinden kaldiriniz ve otomatik olarak disa
dogru hareket edecek olan kancalari yukari
cekiniz.

28e Pusetin Kancamatik sistem kancalarinin asagiya
indirilmesi icin, kancalari 6nce iceriye dogru itiniz
ve daha sonra da, sekilde goruldigi gibi, asagiya
itiniz.

PUSET + ARABA KOLTUGU
29e Otomobil koltugunu pusete takmak icin yapilacak

islemler:

- puseti frenleyiniz,

- pusetin bashgini cikartiniz,

- pusetin arkaligini tamamen yatik konuma
getiribniz,

- pusetin Kancamatik baglanti birimlerini kaldiriniz.

- Araba koltugunu anneye dogru konumlandirin ve
tik sesini duyana kadar bastiriniz.

- Araba koltugunu takarken pusetin alinligini
hareket ettirmemeniz tavsiye olunur.

e Araba koltugunu takmak icin el kilavuzundaki
talimatlara basvurunuz.

AKSESUVAR SERISi

30e Degistirme Cantasi: Bebegin altini degistirmek icin
pusete takilabilen yatakli canta.

31e Cover All: “Aria Twin” ikiz bebek arabasinin tam
korumali yagmurlugu seffaf den mamuldiir. Bu
yagmurluk, bebek arabasina “Primo Viaggio”
otomobil koltugunun takili olmasi halinde de tam
koruma saglayacak sekilde tasarlanmistir.

TEMIZLEME VE BAKIM

Pusetiniz cok az bir bakim gerektirir. Temizlik

ve bakim islemleri sadece yetiskinler tarafindan

yapilmalidir.

e Butlin hareketli kisimlarin temiz tutulmasi ve
gerekirse ince yagla yaglanmasi onerilir.

e Demir kisimlarini, paslanmayi 6nlemek icin iyicene
kurulayin.

e Diizenli olarak plastik kisimlari nemli bir bezle silin,
¢O6zlcl veya benzeri maddeler kullanmayin.

e Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayin.

¢ Tekerlekleri tozdan ve kumdan temiz tutun.

e Uriinli su, yagmur ve kar gibi dis etkenlerden
koruyun, glineste devamli ve uzun kahs bircok
malzemede renk degisimine sebep olabilir.

e Uriind kuru bir ortamda muhafaza edin.

o Tgrbanm yikanmasi icin, asagidaki talimatlara riayet
ediniz.

W7 2 X X -

A UYARI

e BU ARAC, OTURMA GRUPLARINDA 2 ADET COCUK
TASINMASI iCIN TASARLANMISTIR. DAHA FAZLA
SAPIDA KULLANICI IIN KULLANMAYINIZ.

 BU ARAC, 6 AYDAN ITIBAREN COCUKLAR VE AZAMI
15 KG. AGIRLIK ICIN TESCIL OLUNMUSTUR. 0+
GRUBU ARABA KOLTUGU ILE BIRLIKTE “TRAVEL
SYSTEM” OLARAK KULLANILMASI HALINDE, BU ARAC

DOGUMDAN ITiBAREN KULLANILABILIR.

« BU OTURMA GRUBU 6 AYLIKTAN KUCUK COCUKLAR
iCIN UYGUN DEGILDIR.

« BU ARAC, COCUGUN DOGUMUNDAN iTIBAREN VE
AZAMi 15 KG. AGIRLIK ICIN TESCIiL OLUNMUSTUR.
ARKA KISIMDA YER ALAN DAYANAK 20 KG.YE KADAR
OLAN iKINCI BIR BEBEGIN TASINMASI ICIN TESCIL
OLUNMUSTUR.

« BU ARAC, “PEG PEREGO GANCIOMATIC” URUNLER
ILE BIRLIKTE KULLANILMAK UZERE TASARLANMISTIR:
PRIMO VIAGGIO, PRIMO VIAGGIO SIP,

« URUNUN MONTAJ VE HAZIRLANMA iSLEMLERININ
YETISKIN BIR KiSi TARAFINDAN YAPILMASI
GEREKMEKTEDIR,

« KIRIK YA DA EKSIK PARCALI URUNLERIKULLANMAYIN.

« DAIMA BES KADEMELI EMNIYET KEMERINI
KULLANINIZ; KEMERIN BACAK ARASI BANTINI BEL
KAYISIYLA BIRLIKTE KULLANINIZ.

« COCUGUNUZU TEK BASINA BIRAKMANIZ TEHLIKELI
OLABILIR. _

« DURMA HALINDE HER ZAMAN FREN TERTIBATINI
DEVREYE SOKUNUZ. ) }

o URUNU KULLANMADAN EVVEL TUM BAGLANTI
AKSAMLARININ TAM OLARAK TAKILDIGINDAN EMIN
OLUNUZ. _ )

o KULLANIM ONCESINDE ARABA KOLTUGU VEYA
CIKARTILABILIR OTURMA GRUBUNUN TAM OLARAK
TESPIT EDILMIS OLDUGUNDAN EMIN OLUNUZ.

« PARMAKLARINIZI MEKANIZMALAR ARASINA
SOKMAYINIZ.

« MEKANIZMALARIN AYAR iSLEMLERi (TUTACAK,
SIRTLIK) YAPILIRKEN COCUGUN KONUMUNA DIKKAT
EDINiZ.

« TUTMA VE SAIR YERLERE ASILAN TUM YUKLER
URUNUN DENGESININ BOZULMASINA YOL ACABILIR;
TASINABILIR AZAMI AGIRLIKLAR KONUSUNDA
URETICI TARAFINDAN BELIRTILEN HUSUSLARA
BAKINIZ. } o )

« ON KISIM COCUGUN AGIRLIGINI TASIMAK UZERE
TASARLANMAMISTIR; AYRICA COCUGU OTURMA
KONUMUNDA TUTMAK AMACIYLA EMNIYET KEMERI



YERINE DE KULLANILAMAZ.

« SEPETE 5 KG.DAN FAZLA AGIRLIK KOYMAYINIZ.
ICECEK SEPETINE KESINLIKLE SEPET UZERINDE
BELIRTILENDEN FAZLA AGIRLIK VE SICAK ICECEK
KOYMAYINIZ. TENTE UZERINDE_YER ALAN CELERE
(VAR ISE) 0,2 KG.DAN FAZLA AGIRLIK KOYMAYINIZ.

« URUNU MERDIVEN VE BASAK YAKINLARINDA
KULLANMAYINIZ; ISI KAYNAKLARINA, ATESE VE
COCUGUN ERISEBILECEGI TEHLIKELI CISIMLERE YAKIN
YERLERDE KULLANMAYINIZ.

« URETICi TARAFINDAN ONAYLANMAMIS OLAN
AKSESUARLARIN KULLANIMI TEHLIKEL OLABILIR.

« BU URUN JOGGING VEYA PATENLE KOSMAK ICIN
UYGUN DECILDIR, , _

o KULLANICILARIN iNiP BINMESi ESNASINDA FRENLERI
KULLANINIZ.

ELeEAAHNIKA

© ZHMANTIKO: dLxB&oTe p€ TTpOCOXN TLO 0dNYieo
QUTEC KXL BLXTNPNOTE TLO YLX HEANOVTLKN XPHON.
H otopdAerax Tov TToxtdLov B prropovoe v TeOel
O€ Kivduvo e&v dev akoAovOnoeTE TLO 0dNYieo
XUTEQD.

e H PEG - PEREGO dlxTnpel To dLkXilwWHx v KEVEL OTL
OAANQYEC ELVAL XVAYKALEC N BEATLWOELC OE XUTK TK
TIPOLOVTX OTTOTEDNTIOTE XWPLC ELdoTTOLNON.

H Peg Perego S.p.A. dLxBéTelL

ToTomoinon I1SO 9001.

" H trioToTrolnomn TTpéXEL OTOLG TTEAKTEC
119" KOL OTOUG KATOAVRAWTEC TNV €yyonon
SUD NG DLXPAVELXG KKL TNC EUTILOTOTUVNG
150 9001 OTOV TPOTIO HE TOV OTTOL0 €EPYXTETAL N

ETALPLA.

EZEYNMHPETHZH MNMEAATQN

E&v TuXOV XxBOUV pépn TOL POVTEAOL A LTTOOTOLV
K&TTOLX BAGBN, XPNOLUOTIOLELTE PHOVO YVATLK
QVTOANGKTLIKG Peg Perego. MNa TuxOv eTTLOKEVEG,
AVTIKOATOOTROELG, TIANPOPOPILEG OXETLKK PE TX
TIPOLOVTX, TNV TIWANTN YVAOLWY GVTOAAXKTLKWV
KOXL XEETOL&P, ETILKOLVWVNOTE HE TNV YTINPETLK
EEutinpéTtnong Peg Perego:

TNA: 0039-039-60.88.213,

fax: 0039-039-33.09.992,

e-mail: assistenza@pegperego.it,
WWwWw.pegperego.com

H Peg Perego eival otn d1&dBeon Twy KaTavoaAwTwy
TNG Y& TNV KXAUTEPN EEUTTNPETNON TWV XVXYKWV
TOUG. N TO AOYO XUTO ELVAL YLX HOG EEXLPETLKK
ONUAVTLKO K&L TTOAUTLHO VX YVWPLTOULUE TN YVWUN
TwV MNEAXTWY PXG. O OKG ELUXTTE AOLTTIOV TIOAL
EVYVWUOVEG ERV, XWPOU XPNOLUOTIOLNCTETE EVX
TTpolov pac, Uuun)\npducreTe T0 EPQTHMATOAOTIO
IKANOMOIHZHZ KATANAAQTH TT0UL 90( Bpeite oToO
L§ter§et aTnv akdAouvbn dlevBuvaon: “www.pegperego.
com™”,

ETTLONHUARLVOVTHC EVOEXOUEVEC TT’RPRTNPNTELC R
UTTODELEELC.

OAHrIIEXZ XPHZEQZ

ANOITMA

le [l V& 0VOLEETE TO KXPOTTAKL, XTTOTUVOECTE
gLYXPOVWC TLC dV0O TUVOETELC OTTWC PARLVETHL
oTNnVv ELKOVK.

2e INKWOTE PE dUVAUN TN XELPOAXPN TTpOC T
TIGVW KL OTN OUVEXELK OTIPWETE THV TTPOC T
K&TW HEXPL TNV TEALKA OLYKP&TNON.

2YNAPMOAOTIHZH KAPOTZIOY
3e ZUVOECTE TIC UETWTILOEC OTTWC PALVETAL TNV
ELKOVA.

KOYKOYAEX

4e OL KOUKOUAEG ElVAL XVEEXPTNTEC, ELVAL DUVATOV
VO ETTINEEETE €V BENETE V& KATEBXTETE TN pix N\
K&L TLG dV0. BAATE TLC CUVOETELC TWV KOUKOUAWY
OTLC ELOLKEC DETELC.

5e¢ KOUUTTWOTE TLC KOUKOUAEG OTO TILOW HUEPOG
TWV TIAGTWV. N& V& GVOLEETE TNV KOLKOVAX
TpaPrETE TNV OAN PTTPOOTAE.

69 M VX XPALPETETE TLG KOUKOVAEG TTLECTE TK
TIAGIVE KOUMTILX KOL OUYXPOVWG BYKATE TV
KOUKOUAX TPXBWVTAG TNV TTPOG T TI&VW OTTWG
(PALVETAL OTNV ELKOVX.



AlIZKOZ-XEIPOAABH

7¢ M V& TOTTOBETACETE TNV LTTOBOXN XVAKWPWUKTLKWV
OTO KEVTPO TNG XELPOAGPNAC, TTEPROTE THV 0TV
ELOLKN €DPO OTTWG PALVETAL TNV ELKOVK.
2UuUBOVAEVOVYE VO PNV TOoTTOB€ETEITE OTO digKO
QAVOWUKTLKWY CETTH PO@NUATX KoL UE BEPOC
pueyoA0Tepo Tou 0,5 Kg (1 Ibs).

®PENO

8e X VX (PPEVEPETE TO KXPOTOKKL TIEPLTIKTOVU,
TPp&PAETE TTPOC T TTEVW TO HOXAO cppevo TTOL
BploKeTaL OTOV BEELO LOTO KAL OTPEYTE TOV
KaT& 90° TTpog Tax €Ew, PAETTE ElKOVA. N v
EEUTTAOKXPETE TO PPEVO TPABAETE EAPPK TO
HOXAO TTPOG T TTAVW KAL TRUTOXPOVX YUPLOTE
TOV TIPOC T& HéEo. ‘OTOV €ELOTE OTARURTNUEVOL, VX
EVEPYOTIOLELTE TIAVTX TO (PPEVO.

ZONH AZOAAEIAZ

9e A: BeBatwObeiTe OTL N TIpGVTX €X€L TOTTOBETNBEL
OWOT& WOWVTAG OTTWG PAIVETAL OTNV ELKOVAX. B:
FoaovTCwoTe TN TWVN EVEPYWVTHC OTTWC dELXVEL N
ELKOVQ.

10e N va areAevBepwaeTe Tn CTwovn, TILETTE OTA
TIAGIVE TNG AYKPRPAG KL TUYXPOVWG TpaPNRETE
TIPOG T& €&W, TN TWvn TTOL TTEPLBGANEL TN pETN.

11le H véx TWVN GOQARAELRG KTTO OHUEPK, ELVAL TTLO
€0KOAO V& opeBel x&pn oTo cOOTNHX “B&EAE KaL
BY&AE”. MPpAYUATL TIPLV VX YRVTCWOETE Th TWwvn,
GUVOETTE TO AoLp&KL TNV TIAGTN B&TOVTAG TN
YAWOOITOK 0TO €LOLKO ONAUKEKL OTTWG PAIVETAL
OTNV ELKOVK. TN OUVEXELX QQOU YRVTCWOETE TN
Covn 0T0 TTadi by6ATe TNV amm6 TV TAKTN Yl
VO UTTOPEL TO TTadL V& KLVELTAL TTLo EAeLBEpa. To
AOUPKKL TTPETTEL V& TIXPXHELVEL KXTW KTTO TOULG
WHOUG TOU TTXLOLOU.

PYOMIZH MNMAATHX

12 OL TTAGTEG €lVAL AVEEXPTNTEG, UTTOPELTE V&
ETTINEEETE €AV DENETE VO XKUNAWOETE TN pia )
KL TLG dVO. N v dWTETE KALON 0TV TIAKTN
KOTERBKOTE TO KOULUTTL TTOU PLOULTEL TNV TIAGTN
KOL OUYXPOVWC TPXPBNETE TNV TTPOC TAK KETW.

13e M V& ONKWOETE TNV TIAKTN OTIPWETE TTPOC TK
TIGVW TO PLBULOTA-TIAKTNG OTTWG PAIVETAL OTNV
ELKOVQ.

MEPIZTPE®OMENOI TPOXOI

14e [x va ylvouv TTepLOTpE@OEVOL OL UTTPOCTLVOL
Tpoxot, xpeto@emu Yo xaun)\wceTe TO
HMOXAO, OTTWC (PALVETAL aTnv EKOVA. Mo va
oTaBepotrotnBolv, ONKWOTE TO HOXAO.

METQIMIAEZ- AIZKOZ

OL HETWTTIOEG-DIOKOG ElVaL AVEEXPTNTEG YLK VX
LKXVOTTOLOUV TLG BLOPOPETLKEG KVAYKEG TOL K&OE
TTLOLO0, TIPAYHATL ELVAL DUVATOV V& KVOLYETE
pla k&€ POPQ& N VX ETTLAECETE VX GQXKLPETETE
™ pic.

15 MTTOp€iTE VX XVOIEETE TN UETWTTIOK-BLOKO POVOV
QTTO TN Yo TIAEUPK YLX VO DLEUKOAUVETE TNV
€L0000 KaL TNV €€000 TOU TTALOLOL OTAV Elval
TTLO PEYKAO. N'X V& XVOLEETE, TILEOTE UE TO €VX
X€PL TO KOLUTTL KXL GUYXPOVWG HE TO GANO XEPL
OTPEPTE TN HETWTILOK TTPOG T TTGVW.

16 Na va O((pO(LpGO‘GTG ™ ueTwTrLSO( 6LGKO
TIRTACTE TIPWTOK TO KEVTPLKO KOUUTTL K&L
oLYXPOVWC ONKWOTE TH HETWTTLONK. ST OULVEXELX
TILEQTE TO TIAKIVO KOUUTIL KXL TUYXPOVWG
BYGATE TN HETWTTOK. MNV_XKOUUTIATE ETTRVW
OTN HETWTIIOX-OLOKO KXUTX POWNAUNTO ETIELDN
UTTOPEL VX ELVAL ETTLKIVOULVO.

ANTIKATAZTAZH KAAABGIOY

17e 2€ Tremewcn TTOU XPELXOTEL VX
QVTIKATXOTHOETE TO KAAKOL, Yl TNV
TOoTT00€TNON TOL KOAKOLOU, GUVBEDTE TO
MTTPOOT& OTX YXVTCHKLX énwg QALVETAL OTNV

ELKOVK.
18e ZUVOEOTE TO TTILOW, KAELVOVTAC TX KOUUTILX
OTTWG PXIVETAL OTNV ELKOVA.

E=ZAT'QN'H TPOXQN

OL Tpoxol Tou KxpoToLoL pTTopolV V& Byouv.
19e Mot v BYGAETE TOLG PTTPOOTLVOUG TPOXOUG,

XPELKTETAL V& KAVETE TOLG TPOXOUG

TIEPLOTPEPOUEVOLG, TIRTHOTE TOUG HOXAOUG KAl

OUYXPOVWG OTTPWETE TOV TPOXO WOTIOL VX TOV

BYXAETE OTTWC PALVETAL TNV ELKOVA.

KAEIZIMO

TIPLV V& KAELOETE TO KXPOTOKKL TTEPLTTIATOL, EXV

ELVOL EQXPUOOHEVH, KAELOTE TNV KOUKOUAX.
20e X V& KAELOETE TO KXPOTTKKL, ONKWOTE TG
KOUUTTL& TTOL BplokovTal oTa TTARIVK TNG
XELPOAKPAG KAL OTPEYTE TN XELPOAKPN TIPOG T
EUTTPOG PEXPL VX XKOUOTEL TO KALK.
ZTN OULVEXELX OTTPWETE TLG TIAKTEG KAL TLG
KOUKOUAEG TTPOG TO KXPOTTKKL TIEPLTTRTOU KOiL
KOTEBXOTE TN XELPOAXKPN HEXPL VX TN BAAETE
oTh Béon Tng. EAEETE TO CWOTO KAELTLUO TOUL
KXpOoTaLoU 11O TO YAVTTLO XOQPAAELRG. To
KAELOTO KXPOTOXKL TIGKPAHUEVEL OpBLO PHOVO TOU.

META®OPA

Elval SuvaTOV VO HETXEPETE KVETK TO
KXPOTOXKL OTQAV ELVAL KAELOTO, X&pPN OTO
XEPOUAL.

21

22

AYNATOTHTA A®AIPEZHZ THX EMENAYZHZ
MN& VX GQXLPETETE TNV ETTIEVOLON GTTO TO
KXPOTOXKL TTEPLTTATOU, BYKATE TX HLKPp&
KOAOPHOTX TTOL BplokovTal 0TO TTAGL KKL OTO
KEVTPO XOKWVTKC TTILEON avTIBETR. ZTTPWETE
TIPOG TX TI’VW TOV TTELPO KAL
OTh OUVEXELX WONOTE TOV TTPOC T ETW, BY&KATE
KOXTOTILV TOV TTELPO XTTO TN OXLOUAR TOU T&KOU.
25¢ X VX XTTOOUVVOECETE TO OXKO KTTO TO
K&OLoUK, PYGKATE TO DLOXXWPLOTLKO TWV TTODLWV
EVEPYWVTHC KTTO KATW KXL EEKOUUTIWATE TOV
OTTWC PAIVETKL OTNV ELKOVK.
26¢ ZeBLOWOTE TN TWVITOX KL KTTO TLG dUO TTAELPEC
KL BY&GATE TO T&KO.

23

24

HAZFOMAYIT TYTYEM

To Ganciomatic System elval TO TIPAKTLKO KQL
YPAYOPO OUOTNUGK TTOV OXG ETTLTPETTEL VX CUVOETETE
OTO KXPOTOKKL TTEPLTTIATOV, X&PN OTOUC TUVOETHOULC
Ganciomatic, To k&BLopax vToKLVATOL Primo Viaggio,
To oTtToilo dLxBéTeL etriong Ganciomatic System To
OTTOLO PTTOPELTE VX KYOPKOETE EEXWPLOTA.

e To k&OBLOPX axvTOKLVATOUL Primo Viaggio ptropet
VO TOTTOBeTNOEL KTTOKAELOTIKE OTN OEELK
TIAELUP& TOU KXPOTOLOU TTEPLTTRTOUL, TTOL JLKOETEL
guvdeapoug Ganciomatic.

2YNAEZMOI GANCIOMATIC TOY KAPOTZIOY
MEPIMATOY

27 Tl V& ONKWOETE TOLG OLVdETHOULG Ganciomatic
TOU KXPOTOLOU TTEPLTTATOL, KVUPWOTE TO OKKO
OTLG YWVLEG TOL KXOLOPAKTOG KGL ONKWOTE TOLG
8500 OUVOETHOULC TTOL KUTOUATHK B HETRKLYNOOLV
TIPOC TO EEW.

28e ['lx v kKaxTERGOETE TOUG TLUVDETHOLG Gancio-
matic Tou KXPOTTLOV TIEPLTTIATOL, OTIPWETE
TIPWTA TOUG TUVOETUOUG TIPOG TKX HETTK KXL 0N
OLVEXELX KATEBKOTE TOUG OTIWG PAIVETAL OTNV
ELKOVA.

KAPOTZAKI MEPIMNATOY + KAGIZMA
AYTOKINHTOY

29e [l VO OUVOECETE TO KEOBLOUX XUTOKLVITOL OTO
KXPOTTKKL TTEPLTTATOV, XPELKXTETAL:



VO PEVEPETE TO KXPOTOKKL TTEPLTTRTOU,

VO XQOXLPETETE TNV KOUKOOAX XTTO TO KXPOTTXRKL

TIEPLTTATOV,

VO KATEBXOETE TEAELWG TNV TIAKTN TOU

KXPOTOLOL TIEPLTTATOU,

VO ONKWOETE TOLG OLVOETHOLG Ganciomatic Tou

KXPOTOLOU TTEPLTTRTOU.

ToTToBeTAOTE TO K&OBLOPK KUTOKLVATOU TIPOC TN

HOpU& KoL WOAOTE TO TIPOG TK KATW HEXPL VX

XKOUOTEL TO KALK.

- ZUVLOTOUHE VO PNV XQKLPELTE TNV
TIPOOTRTEVTLKA UTTEPXK XTTO TO KXPOTOKKL
TIEPLTTATOU, OTKV TUVOEETE TO K&BLOUK
XUTOKLVATOU.

e [LO VO GTTOOVLVOETETE TO KXOLOPK XLUTOKLVATOUL

XTTO TO KXPOTOGKL TTIEPLTTRTOU CUUPBOVAEVTELTE

TO EYXELPLOLO 0dNYLWV.

EIPA AZEZOYAP

30e ToOGVTO ANOGELAC: TOKVTX PE OTPWHARTRKL
YL TNV GAAGELK TOU HWPOU, TUVOEOHUEVN OTO
KXPOTOXKL TTEPLTTRTOU.

31e Cover All: TpOOTATEVTIKO KKAUPUX OALKAG
KGALYNG YL TN BPOXT| XTTO BLAPAVEG YLK TO
didupo KapPOTTGKL TIEPLTT&TOL Aria Twin. To
TIPOOTATEVTLIKO QXUTO KXAUMUX EXEL OXEDLXKOTEL
KQL YLX TNV TTEPLTITWON TTOU OTO KXPOTORKL
TIEPLTTETOL ELVAL CUVOEUEVO TO KEOLOPX
xLTOKLVATOL Primo Viaggio, eExa@aAiCovTag
TIANPN TTPOCTHOLX.

KAOAPIZMA KAI XYNTHPHZH

To TTpoiloV 006G XPELXTETAL Hix EAXXLOTH TLVTAPNON.
OL epyaoieg kKaBapLOPOL KXL CUVTAPNONG TIPETTEL VX
EKTEAODVTOL HOVOV KTTO EVAALKEC.

* ZUPBOULAEDOVHE V& BLXTNPELTE KABKPK OAX TCX pEPN
TTOU KLVOUVTOL KL EXV XPELXTETAL, VX TG ALTTRLVETE
HE EAXPPL AKOL.

* ZTEYVWVETE TX HETOANLKK HEPN TOL TTPOLOVTOG YLX
V& XTTO@UYETE TN OKOUPLAK.

o MepLodIk& KABXPITETE TA TTAXOTLKK HEPN HE EVX
LYPO TTAVL, PN XPNOLHOTIOLELTE DLAAUTLKG N GANX
TIXPOUOLX TTPOLOVTHX.

e BoupToiTeTE T PEPN KTTO DPAOUK YLK VX
XTTOUaKPULVOEL N oKOVN.

* ALTNPELTE KABXPOLG TOLG TPOXOLG KTTO TKOVN KO
QHMO.

¢ [1pOOTATEVETE TO TIPOLOV GTTO XTHOTPARLPLKOUVC
TI’PKYOVTEG, VEPO, BPOXN N XLOVL, N OLVEXNG
€kBeon oTov NALO yLa TTOAD KaLpo Bt pTTOpOLOE vV
TIPOKXAETEL XAAKYEG OTO XPWHK TIOANAWY LALKWV.

e PUAKETE TO TTPOLOV o€ ENpo xwpo.

e [l TO TTAOCLUO TOU O&KOU, GKOAOLOHOTE TLC
TIHPAKKTW 00NYLEC.

W/ 2 X X B

AMNPOEIAOMOIHZH

« TO MPOION AYTO EXEl SXEAIASTEI F1A TH
META®OPA 2 MAIAIQN STA KAGIZMATA. MHN
TO XPHSIMOMOIEITE A METAAYTEPO APIOMO
KAOHMENQN.

« TO MAPON MPOION EXEI EFKPIOEI FA MAIAIA AMO 6
MHNQN EQS 15 KG TO KAGIEMA. XPHZIMOMOIEITAI
Q3 TRAVEL SYSTEM >E SYNAYASMO ME TO KAGISMA
AYTOKINHTOY OMAAAS 0+, TO MAPON MPOION
MPOOPIZETAI IA XPHZH AMO TH FENNHSH.

« TO KAGISMA AYTO AEN EINAI KATAAAHAO TIA
MAIAIA HAIKIAS KATQ TON 6 MHNON.

« Ol EPTASIES SYNAPMOAOTHSHS KAI TPOETOIMASIAS
TOY MPOIONTOS MPEMEI NA EKTEAOYNTAI AMO

ENHAIKES. )

« MHN XPHZIMOOIEITE TO MPOION EAN MAPOYZIAZE
POIMES 'H TMHMATA MOY AEINOYN.

o NA XPHZIMOMOIEITE MANTA TIS ZONES MENTE

SHMEIQN. NA XPHSIMOTOIEITE MANTA TO

AIAXQPIZTIKO T1A TA MOAIA THE ZONHS SE

SYNAYAZMO ME TH ZQNH MOY MEPIBAAAEI TH

MESH.

MIOPEI NA EINAI EMIKINAYNO EAN A®HZETE TO

MAIAI SAS XQPIS ENIBAEYH.

o OTAN EISTE STAMATHMENOI XPHZIMOTOIEITE

MANTA TA ®PENA.

MPIN AMO TH XPHSH BEBAIQOEITE OTI OAOI Ol

MHXANIZMOI SYNAESHS EINAI SYNAEMENOI Q3 TA.

MPIN AMO TH XPHSH BEBAIQOEITE OTI TO KAGIZMA

AYTOKINHTOY 'H H OEZH EINAI ZQ5TA SYNAEMENA.

MHN EISATETE TA AAXTYAA MESA >TOYS

MHXANIEMOYS.

MPOSEXETE IAIAITEPA OTAN EKTEAEITE EPTASIES

PYOMISHS TON MHXANISMQN (XEIPOAABH, MAATH)

MAPOYZIA TOY MAIAIOY.

« KAGE ®OPTIO MOY KPEMATE STH XEIPOAABH ‘H 3TI=
AABES. MMOPEI NA MPOKAAESEI THN ASTAGEIA TOY
MPOIONTOS. AKOAOYOHSTE TIS YNOAEIZEIS TOY
KATASKEYASTH OSON A®OPA TO ANQTATO ®OPTIO
NOY MMOPEI NA XPHZIMOMOIHOEI.

o H NMPOSTATEYTIKH MMAPA AEN EXEl KATASKEYASTEI

FIA NA STHPIZEI TO BAPOS TOY MAIAIOY. H

MPOSTATEYTIKH MMAPA AEN EXEl SXEAIASTEI

[IA NA KPATA TO MAIAI STH ©ESH TOY KAI AEN

ANTIKAGIZTA TH ZONH ASOAAEIAS.

MHN EISAFETE STO KAAA®I ®OPTIA ME BAPOS

MEFAAYTEPO AMO 5 KG. MHN EISAFETE STHN

YNOAOXH ANAYYKTIKQN BAPH MEFAAYTEPA AMO

AYTA MOY MPOSAIOPIZONTAI STHN YNIOAOXH

ANAYYKTIKQN KAI NOTE ZESTA PO®HMATA. MHN

EISATETE STIS TSEMES TON KOYKOYAQN (EAN

YMAPXOYN) BAPH MOY EINAI METAAYTEPA AMO 0.2

KG.

MHN XPHSIMOMOIEITE TO MPOION KONTA SE

>KAAES H SKAAAKIA. MHN TO XPHZIMOMOIEITE

KONTA SE MHIES OEPMOTHTAS, EAEYOEPES ®AOTES

'H EMIKINAYNA ANTIKEIMENA MOY MMOPEI NA

®TASEI TO MAIAL

« MIMOPEI NA EINAI EMIKINAYNH H XPHSH
EZAPTHMATQN MOY AEN EXOYN THN EFKPIZH TOY
KATASKEYASTH.

« TO NMPOION AYTO AEN EINAI KATAAAHAO TIA TO
JOGGING 'H TO NATINAZ.

« XPHSIMOTOIHSTE TA ®PENA OTAN ANEBAZETE KAI
KATEBAZETE TOYS EMIBAINONTES.

°












PEG PEREGO SpA

Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (MI) Italy
WWW.pegperego.com

MAIAIKA EIAH BPE®ANATITY=HZ KAI MAIXNIAIA EITYHZH

H PEG - PEREGO eyyv&Tal ylo TUXOV EpYOO'TO(O'LO(KO( E)\O(TT(DHO(TO( TWV Tl'pOLOVT(DV
NG YLX dLXOTNUG EEL unvwv XTTO ThV nuepounvw( 0(yop0(g H TtpookopLon

™m¢ ava)\oyng TOHELKKNG KTTODELENC XYOP &G ELVAL XTTXPXLTNTN. E‘éoupouvrou
TNG €yyvynong ot eTavo@popTLCOUEVEC uTrO(TO(pLeg KOXL OL METXOXN-UOXTLOTEC
TTXLXVLIOLWV. (BA. XVXAUTLKEC 0ONYLEC XPNOEWC TTXLXVLOLWV).

H TTapoboa €yyonon LOXVEL HOVOV €@’ OGOV TO TIPOLOV XPNTLUOTIOLEITAL TWOTK KAL

BaoeL Twv 0dNYLWY XPNOEWG. O KATHOKELKOTAG KL OL EVTETAAUEVOL TUVEPYKTEG

TOU JLXTNPOUV TO DLKXLWHK TEXVLKOU EAEYXOU.

O KXTXOKEVUKOTAG deV PTTopeL v Bewpnbet urevBuvog e’ 600V:

o Aev TnpnBouLV oL avGAOYEG 0dNYLEG XPNOEWG TOL K&BE TTpoLOVTOC.

o KaTagTpapel Tuxaia To TIpoLov N TipokAnBolv BA&BEC atTd Kok XpRon auToD.

o YTIGPEEL TEXVLKN TIGPEUPAON EEVOL TIPOG TNV ETRLPELX HAG TEXVLKOV, TIPRYUX TO

OTTOLO XTTYOPEVETHL KOL KXTTOTEAEL KLVOUVO YLX THV XTWPAEAELX TOU TTXLOLOD.

o duololoyikn @Bop& Tou TTpoLOVTOC.

ALXTNPELTE TNV EYYUNON KOXL TLG OONYLEG XPNOEWG KL YLX HEAAOVTLKN XPNON.
EIMTYHZH
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KQAIKOZ TTPOIONTOZ : ecieiissssmsssssssssssssssssssssssssasssssssssssssssssssssasssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsasassssnsnsas

HMEPOMHNIA ATOPAX

ZOPATIAA KATAZTHMATO

I'Ipoooxn H eyyOnon Loxvel Hovo €’ 60V EXEL cruuTr)\npquEL KoL oppayLoBel
XTTO TOV T[U.))\I’]TI’] n nuepounvw( 0(yop0(c; Zr]TELOTE TO KTTO TO KATXOTNHUX TN OTLyun
NG XYOP&C. AV XKO€EL N KATROTPXPEL TO KTTOKOPHUX TNC EYYUNONC dEV UTTOPEL VX
OVTLKATXOTHOEL.
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VIA DE GASPERI 50 20043 ARCORE MI ITALIA
tel. 0039¢039¢60881 fax 0039¢039¢615869-616454
Servizio Post Vendita - After Sale:
tel. 0039¢039¢6088213 fax: 0039¢039¢3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.
3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 26004828191 fax 26004842940
Call us toll free 1¢800¢671¢1701

PEG PEREGO CANADA Inc.
585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 9058393371 fax 9058399542
Call us toll free 1¢800¢661¢5050

www.pegperego.com

MARTINELLI & prodotta da Peg Perego.
MARTINELLI is produced by Peg Perego.
MARTINELLI est un produit Peg Perego.
MARTINELLI wird von Peg Perego hergestellt.
MARTINELLI es un producto Peg Perego.
MARTINELLI é um produto Peg Perego
MARTINELLI is een productie van Peg Perego.
MARTINELLI egy Peg Perego termék.
MARTINELLI je izdelek Peg Perego.
MARTINELLI npon3segeHa Peg Perego.
MARTINELLI PegPerego tarafindan Uretilmektedir.
Ta TrpotovTa MARTINELLI Ttap&yovTtal ottd Tnv Peg - Perego.
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